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Procès 5 

Juge Bruno Cotte, Président —  Juge Fatoumata Dembele Diarra —  Juge Christine Van 6 

den Wyngaert  7 

Mercredi 8 juin 2011 8 

Audience publique  9 

(Lʹaudience est ouverte en public à 9 h 03) 10 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 11 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 13 

Nous vous saluons toutes et tous.  14 

Bonjour, Messieurs les accusés.  15 

Madame  le  greffier, Monsieur  lʹhuissier,  pouvez‐vous,  sʹil  vous  plaît,  faire  entrer  le 16 

témoin en salle dʹaudience ?  17 

Nous  allons  demander  au  témoin  sʹil  préfère  sʹexprimer  en  swahili  car  c’est 18 

apparemment le souhait de Me Mabanga qui, lʹayant rencontré, a eu le sentiment que ce 19 

témoin serait plus à lʹaise sʹil pouvait sʹexprimer en swahili plutôt quʹen français.  20 

La Chambre nʹy voit absolument aucun obstacle en ce qui la concerne, lʹimportant étant 21 

que  le  témoin  se  sente  à  lʹaise  et  sʹexprime  dans  les meilleures  conditions  possibles. 22 

Donc, sʹil est dʹaccord pour quʹil sʹexprime en swahili, nous demanderons aux cabines 23 

dʹinterprètes de bien vouloir nous assister à cette fin. Je vais lui poser la question dans 24 

un instant. 25 

(Le témoin est introduit au prétoire) 26 

TÉMOIN : DRC‐D02‐P‐0001 (sous serment)  27 

(Le témoin sʹexprimera en swahili) 28 

ICC-01/04-01/07-T-277-Red-FRA CT WT 08-06-2011 1/64 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0001      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

08/06/2011    Page 2 

Bonjour, Monsieur Adirodu. 1 

LE TÉMOIN : Bonjour. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Vous mʹentendez bien ?  3 

LE TÉMOIN : Très bien. 4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur Adirodu, votre  conseil mʹa  indiqué hier 5 

que vous préféreriez peut‐être vous exprimer en swahili plutôt quʹen français. C’est une 6 

possibilité  qui  vous  est  ouverte,  et  c’est  vous  qui décidez. Préférez‐vous  continuer  à 7 

vous exprimer en français ou préférez‐vous vous exprimer en swahili, et le swahili sera 8 

interprété  en  français  et  en  anglais ? Quelle  est votre préférence ; dans quelle  langue 9 

vous sentez‐vous  le plus à  lʹaise pour répondre aux questions qui vous sont posées et 10 

pour nous exposer ce que vous avez à nous dire ?  11 

LE TÉMOIN : Je préférerais swahili. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, ça nʹest pas un problème. Madame le greffier, 13 

si vous pouviez donc  indiquer à MM. les  interprètes — et à mesdames, peut‐être,  les 14 

interprètes —  en  swahili  de  bien  vouloir  se  tenir  prêts,  et  nous  les  remercions  par 15 

avance de leur contribution au bon déroulement de ces débats.  16 

Donc, en swahili mais vous ne changez pas de langue. Vous restez en swahili pour ne 17 

pas déconcerter les interprètes qui sont toujours gênés quand il y a des changements de 18 

langues au milieu dʹune phrase. C’est entendu, Monsieur Adirodu ? 19 

LE TÉMOIN (interprétation) : Dʹaccord. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Tout va bien.  21 

Alors,  Me  Hooper  vous  pouvez  donc  reprendre  votre  interrogatoire.  Vous  avez  la 22 

parole. 23 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE (suite) 24 

PAR Me HOOPER (interprétation) : (Salutations en swahili)  25 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 26 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Bien  sûr,  maintenant  vous  allez  vous  exprimer  en 27 

swahili, et vos interventions seront interprétées en français, et le français sera interprété 28 
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en  lingala  ainsi  quʹen  anglais.  Donc,  vous  voyez  bien  qu’il  y  a  toute  une...  un 1 

enchaînement de... de langues quʹil va falloir prendre en compte parce que cela prendra 2 

un petit peu de temps. Ça ne prend pas énormément de tant mais quand même il y a un 3 

petit laps de temps. Et puis, bien sûr, lorsque moi je mʹexprime en anglais, ce que je dis 4 

en anglais est bien sûr traduit en lingala, en français ainsi quʹen swahili. Et donc, voilà, 5 

vous aurez la version swahili. Très bien ; donc, nʹoublions pas cela. 6 

Hier, vous nous avez dit comment vous étiez entré dans la milice, et  je reviendrai à se 7 

fait. Mais vous vous souvenez sans doute que nous avons... nous nʹavons pas évoqué les 8 

événements que vous  avez vécus dans  la milice,  et nous  avons directement parlé de 9 

votre démobilisation qui est intervenue à la fin de 2005, comme vous lʹavez dit — donc 10 

fin 2004, début 2005, qui figure à la page 18 de la transcription dʹhier.  11 

Alors, ne vous inquiétez pas si  je fais des références à la transcription que vous nʹavez 12 

pas sous les yeux, Monsieur le témoin. C’est une référence pour nous, et lorsque nous y 13 

faisons référence, nous essayons dʹavoir une référence très claire du passage que vous 14 

avez évoqué. Voilà.  15 

Donc, vous avez parlé de cela, et vous avez également évoqué le sujet dont nous allons 16 

maintenant parler, cʹest‐à‐dire la manière dont cette... ce processus sʹest déroulé. Et vous 17 

lʹavez dit à  la page 18,  ligne 17 de  la  transcription 276 ; vous avez dit quʹil y avait des 18 

enfants  ainsi que des  adultes  et que vous  aviez un poste  au  sein de  ce processus de 19 

démobilisation. Et donc, vous vous souvenez certainement que nous en... nous en étions 20 

arrivés‐là, et il vous incombait donc de vérifier cela...  21 

Bon,  je  vais  essayer de  revenir, de  retrouver  le passage ;  accordez‐moi un  instant,  je 22 

vous prie. 23 

Bien, reprenons peut‐être avec cette question ; c’est sans doute préférable, puisque je ne 24 

trouve pas exactement la référence de ce que vous avez dit hier :  25 

Q. Quel a été votre rôle dans le cadre du processus de démobilisation au site de transit 26 

dʹAveba ? 27 

LE TÉMOIN (interprétation) :  28 
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R. Je vous remercie. 1 

Jʹétais officier de liaison. 2 

Q. Est‐ce que vous vous souvenez — et c’est  là où nous en étions arrivé hier —, est‐ce 3 

que vous vous souvenez des noms de... dʹorganisations ou dʹONG qui ont participé à 4 

ces processus de démobilisation ? Et  le cas échéant, est‐ce que vous voulez bien nous 5 

donner le nom de ces ONG ? 6 

R. Oui, je peux les citer.  7 

Il y avait  le Pnud, Conader, ADS. Il y avait aussi TDE ou Terre des enfants ;  il y avait 8 

MDC, ou plutôt AMDC. 9 

Q.  Je vous  remercie. Nous  avons déjà quelque peu  abordé  la question du processus, 10 

donc, je ne mʹappesantirai pas sur ce point très longtemps.  11 

Néanmoins, pouvez‐vous peut‐être, très brièvement, nous venir en aide en nous disant 12 

ce dont vous vous souvenez concernant le processus qui a eu lieu ?  13 

Donc, si cela vous est possible, est‐ce que vous pouvez faire appel à votre mémoire pour 14 

aider les juges en leur disant ce qui se passait, par exemple, dans le cas dʹun enfant ou 15 

dʹun  jeune — oubliez  les  adultes un  instant ? Donc, un  enfant  ou un  jeune  arrive  au 16 

centre de transit, que se passe‐t‐il à ce moment‐là, quʹadvient‐il de lui et quel est le rôle 17 

joué par  les organisations que vous avez mentionnées ? Est‐ce que vous pouvez nous 18 

décrire ce processus à partir du moment où un enfant arrive au site de transit — site de 19 

démobilisation ? Quʹest‐ce qui se passe ? 20 

R. Je vous remercie.  21 

Lorsquʹun enfant arrivait,  il me  trouvait  sur place.  Il  trouvait également  sur place  les 22 

agents du Conader,  avant dʹaller  se présenter  chez Terre des  enfants. On posait une 23 

question à cet enfant, à savoir dʹoù  il venait et à quel groupe  il appartenait. Et on  lui 24 

posait également la question de savoir le nom du chef de son groupe.  25 

Voilà les premières questions quʹon posait à cet enfant‐là. 26 

Q. Et  lorsque vous dites « nous », « voilà  les premières questions que... quʹon posait à 27 

cet enfant‐là », qui posait ces questions à lʹenfant en question ? 28 
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R. Et à mes côtés, en guise de témoin, il y avait dʹabord les éléments de Conader. Et au 1 

moment où je posais ces questions, ces gens‐là étaient également présents. 2 

Q. Et que se passait‐il ensuite ? 3 

R. Après cette série de questions, si lʹenfant ne parvenait pas à citer le nom de son chef, 4 

je  le  renvoyais  chez  lui.  Il pouvait aussi dire quʹil  sʹétait présenté  juste pour  recevoir 5 

quelque chose. Et si cʹétait le cas, je lui disais quʹil devait repartir, quʹil nʹallait pas être 6 

reçu. 7 

Q. Très bien. 8 

Alors,  disons  que  quelquʹun  arrive  et  que  cʹest  quelquʹun  qui  a  droit  dʹentrée  et  de 9 

sʹinscrire dans  le  cadre du processus de démobilisation ; que  se passe‐t‐il  concernant 10 

cette personne ? 11 

R.  Je  vous  prierais  de  reprendre  votre  question  autrement,  pour  une  meilleure 12 

compréhension. 13 

Q. Bien.  14 

Vous nous avez dit... vous nous avez donné un exemple dʹune personne qui ne donnait 15 

pas des réponses satisfaisantes, dans la mesure où, par exemple, il nʹétait pas en mesure 16 

de donner le nom de son commandant, et que vous renvoyiez chez lui.  17 

Alors, que se passait‐il dans  le cas  inverse, dans  le cas où vous obteniez des réponses 18 

satisfaisantes ? Que se passait‐il une fois que vous aviez déclaré que cette personne était 19 

éligible ? 20 

R. Lorsque cet enfant répondait aux critères, on lui soumettait une feuille de papier. Il 21 

entrait au site et  il passait chez Terre des enfants, qui était placée sous  la direction de 22 

David Alicama.  23 

Me HOOPER  (interprétation)  :  Et  peut‐être  pouvons‐nous  passer  à  huis  clos  partiel 24 

quelques instants. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier, nous passons un instant à huis 26 

clos partiel. 27 

(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 20) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Passage en audience publique à 9 h 23)  27 

Mme LA  GREFFIÈRE  :  Nous  sommes  en  audience  publique, Monsieur  le  Président.28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Hooper.  1 

Merci, Madame.  2 

Me HOOPER (interprétation) :  3 

Q. Pouvons‐nous revenir à ce quʹil advenait des personnes qui étaient acceptées au sein 4 

du programme ? Donc, vous nous avez dit que ce jeune était pris en charge par l’ONG 5 

Terre des enfants. Et que se passait‐il ensuite ? Est‐ce que vous pouvez nous décrire très 6 

brièvement ce quʹil advenait de ces enfants après ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Arrivés  chez Terre des  enfants,  les  concernés passaient deux  jours  là‐bas. On  leur 9 

donnait du briefing, et après, ils passaient chez AMDC pour recevoir un kit. 10 

Q. Nous avons entendu parler de AMDC,  je ne vais pas vous ennuyer pour que vous 11 

nous disiez ce que cʹest et qui  ils sont, mais combien de  temps est‐ce que ces enfants 12 

restaient chez AMDC, si vous vous en souvenez ? 13 

R. Ces enfants passaient environ cinq jours chez AMDC. 14 

Q. Alors, nous mettons  lʹaccent sur  les enfants et  les  jeunes. Donc, oubliez maintenant 15 

les  adultes, nous nʹallons pas parler des  adultes mais uniquement des  enfants  et des 16 

jeunes. 17 

Une  fois  que  vous  aviez  entamé  le  processus  de  démobilisation,  est‐ce  quʹil  a  été 18 

couronné  de  succès  ?  Comment  est‐ce  que  vous  définiriez  la  réussite  de  cette 19 

entreprise ?  20 

Et  si  cette  question  nʹest  pas  assez  claire  pour  vous...  dʹaprès  ce  dont  vous  vous 21 

souvenez,  quelle  a  été  la  première  personne  qui  a  été  effectivement  démobilisée  et 22 

quand cette personne a‐t‐elle été démobilisée ? 23 

R. Je crois que lorsque ce processus de démobilisation a commencé, cʹétaient seulement 24 

les adultes qui venaient.  25 

Et  à ma  souvenance,  lʹenfant  que  jʹai  amené  au  vu  et  au  su  de  tout  le monde  était 26 

Karido, si jʹai bonne mémoire. 27 

Q.  Et  qui  était‐il ?  Est‐ce  que  vous  pouvez  un  petit  peu  nous  en  parler ? Quel  âge 28 
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avait‐il ; ce que vous savez de lui ? 1 

R. La première fois que jʹai rencontré Karido, il devait avoir environ 13 ans. Et dʹaprès ce 2 

que jʹai appris le concernant, lorsquʹon a tué sa mère, quelques jours plus tard, son père 3 

est décédé  également. Karido  avait  été  tellement  affecté  et  il  se  trouvait  au  camp. Et 4 

lorsque la démobilisation a commencé, jʹai constaté quʹil était enfant et je lui ai suggéré 5 

quʹil devait passer par le processus de démobilisation pour quʹon puisse le réinstaller en 6 

famille. 7 

Q. Savez‐vous sʹil avait participé à des batailles, en tant que combattant le cas échéant ? 8 

R. Lorsque  je lʹai rencontré, à ma connaissance, il nʹavait pas combattu et  je ne connais 9 

pas la guerre à laquelle il avait participé.  10 

Q. Dʹaprès vos souvenirs, il était le premier ; que sʹest‐il passé après lui ? Est‐ce quʹil y 11 

en a eu dʹautres ou non ? 12 

R. Oui. Je crois que Karido est lʹenfant qui a fait plusieurs  jours au centre de transit. À 13 

lui seul, il a fait deux ou trois semaines ; il est resté dans le site de transit pendant deux 14 

ou trois semaines. 15 

Q. Et que sʹest‐il passé après lui ? Est‐ce quʹil y en a eu dʹautres ? Que sʹest‐il passé ? 16 

R. Oui. Il y a eu dʹautres personnes après Karido ; des gens qui sont venus de Boga —17 

des enfants. Et si ma mémoire est bonne, M. Nike (phon.) mʹavait appelé un jour et il mʹa 18 

posé  la question de  savoir pourquoi  jʹai  renvoyé  les enfants.  Il mʹa prié de  laisser  les 19 

enfants entrer dans le site. Il mʹa dit ceci : « Si ces enfants ne sont pas reçus dans le site, 20 

nous,  nous  allons  perdre.  Laisse  ces  enfants  de  la  communauté  bénéficier  de  cette 21 

présence dans le site. »  22 

Et  ce programme  concernait  tous  les  enfants présents dans  la  zone  où  il  y  a  eu des 23 

combats parce que ces enfants étaient traumatisés. Il mʹa prié de bien vouloir recevoir 24 

ces  enfants  dans  le  site. Mais  comme  je  nʹavais  pas  de  pouvoir  précis,  bon,  jʹai  pu 25 

accepter sa proposition. 26 

Q. Très bien. Merci beaucoup. 27 

Je  souhaiterais  revenir,  si vous me  le permettez,  à votre histoire personnelle,  à votre 28 
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participation aux événements. 1 

Vous vous souviendrez peut‐être quʹhier, vous nous avez raconté que vous aviez quitté 2 

Bunia lorsque Lompondo est tombé, et quʹen passant par Zumbe, vous étiez retourné à 3 

Bunia... enfin, vous nous avez donné les détails hier, je ne vais pas les repasser en revue, 4 

mais enfin, vous êtes allé finalement de Zumbe pour arriver à Tchekele où se trouvait 5 

votre famille, et puis, ensuite, vous êtes allé à Nyabiri. 6 

Un instant, sʹil vous plaît. 7 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 8 

Je... Je vais revenir un instant à ce que je disais. 9 

Bien. Donc, je... je reprends. Je reprends — étant donné les difficultés que nous avons pu 10 

connaître hier. 11 

À Nyabiri, que  sʹest‐il passé à Nyabiri ? Reprenons depuis  le début,  je  crois que  cela 12 

vaut mieux. Que vous est‐il arrivé à Nyabiri lorsque vous y êtes arrivé ?  13 

R. Je nʹai pas bien compris la question. 14 

Q. Très bien. Cʹest de ma faute. 15 

Donc,  vous  arrivez  à Nyabiri,  en  venant  de  Tchekele.  Lorsque  vous  êtes  à Nyabiri, 16 

quʹest‐ce que vous faites ? 17 

R. Lorsque je suis arrivé à Nyabiri, jʹétais secrétaire du commandant Move. 18 

Q. Et quelle était votre tâche, exactement ? 19 

R. Le travail dʹun secrétaire, cʹest‐à‐dire faire des rapports en ce qui concerne les effectifs 20 

des combattants. 21 

Q. Est‐ce que vous pourriez... je nʹai pas... je nʹai pas de carte à vous montrer, mais dans 22 

la mesure du possible, est‐ce que vous pourriez nous dire où se trouve Nyabiri ? Où se 23 

trouve Nyabiri par rapport à des endroits que connaît cette Cour ? Nous connaissons où 24 

se  trouve Aveba, ou Nyankunde, Bavi,  Songolo, nous  avons vu  tous  ces...  toutes  ces 25 

localités, même Tchekele, et dʹautres endroits. 26 

Nyabiri... Nyabiri, où se  trouve Nyabiri ; à quelle distance dʹautres  localités que vous 27 

pourriez nommer ? 28 

ICC-01/04-01/07-T-277-Red-FRA CT WT 08-06-2011 9/64 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0001      (Audience à huis clos partiel)    ICC‐01/04‐01/07 

08/06/2011    Page 10 

R. Nyabiri est situé non loin de Tchekele. 1 

Q. Très bien. 2 

Hier,  je vous ai demandé — et  je vais vous reposer  la question aujourdʹhui parce que 3 

votre réponse nʹa peut‐être pas été claire hier —, la question est la suivante : est‐ce que 4 

vous avez reçu une formation militaire ? 5 

R. Oui. Oui, jʹai reçu une formation au cours de laquelle jʹai appris comment tirer, faire 6 

des  exercices militaires  et  faire  le  Rei  (phon.). Moi‐même,  je  ne  connais  pas  ce  que 7 

signifie Rei (phon.) en swahili (ajoute le témoin). 8 

Q. Et quʹest‐ce que cʹest que ce Rei (phon.) ? 9 

R. Je lʹai dit que je ne sais pas ce que signifie Rei (phon.) en swahili.  10 

Q. Très bien. 11 

Êtes‐vous resté à Nyabiri ? 12 

R. Oui. 13 

Q. Et pendant combien de temps êtes‐vous resté là ? 14 

R. Jʹy suis resté pendant quatre mois. 15 

Q. Pendant que vous étiez là‐bas, avez‐vous jamais vu Germain Katanga ? 16 

R.  Oui,  je  lʹai  vu  lorsquʹil  venait  dʹAveba,  il  est  arrivé  dans  la  localité  pour  voir 17 

M. Kasaki. 18 

Q. Est‐ce que Germain Katanga avait occupé un poste ou est‐ce quʹil avait une autorité 19 

que vous connaissiez à ce moment‐là ? 20 

R. Oui. Lorsque  je suis arrivé dans cette  localité,  lui,  il était déjà parti ;  il était parti à 21 

Aveba.  Sur  place,  jʹai  trouvé  des  combattants ;  ils mʹont  dit  que :  « Non,  il  était  ici 22 

comme un combattant ordinaire, et il était appelé ʺauditeurʺ. »  23 

Q. Auditeur militaire, cʹest cela ? 24 

R. Je vous prie de reposer votre question. 25 

Q. Oui. Quel était son titre, exactement ?  26 

Dans lʹinterprétation anglaise... enfin,  je nʹai pas besoin dʹinterprétation, dʹailleurs — je 27 

mʹadresse à la cabine anglaise.  28 
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Quel était son titre, celui que vous venez de citer ? 1 

R. Vous  savez,  il  y  avait deux  sortes... deux possibilités pour donner un  grade  à un 2 

combattant :  dʹabord,  cʹétait M. Kasaki  qui  donnait  les  grades  aux  combattants.  Et  la 3 

deuxième  possibilité  dépendait  de  votre  intelligence,  de  votre  savoir  vivre  dans  la 4 

communauté. 5 

Q. Très bien. 6 

Vous  avez déclaré  que  vous  étiez demeuré  à Nyabiri pendant  quatre mois,  si  je me 7 

souviens bien. Après Nyabiri, quʹest‐ce que vous avez fait ? 8 

R. Après Nyabiri, commandant Move est retourné à Anyaga (phon.) ;  je suis parti avec 9 

lui. 10 

Q. Et où se trouve Nyanga (phon.) ; est‐ce que vous pouvez nous dire ? Je suis désolé, je 11 

crois que  jʹai mal prononcé ou mal donné  le nom. Nyanga (phon.), où est‐ce que ça se 12 

trouve ? 13 

R. Dʹaccord. 14 

Anyanga (phon.) est une localité qui se trouve entre Aveba et Tchekele ? 15 

Q. Et quʹest‐ce que vous avez fait à Nyaga ? 16 

R.  Jʹai  continué  à  faire mon  travail  habituel,  cʹest‐à‐dire  secrétaire  du  commandant 17 

Move. 18 

Q. Est‐ce quʹil y avait un camp militaire à Nyaga ou pas ; vous pouvez nous le dire ? 19 

R. Non,  il nʹy  avait pas un  camp militaire.  Il...  il dirigeait  les militaires qui  étaient  à 20 

Nyabiri tout en vivant à Anyaga (phon.). 21 

Q. Savez‐vous pour quelle raison il habitait à Nyaga plutôt qu’au camp à Nyabiri ? 22 

R. Oui.  23 

La première raison, cʹest quʹil avait une maison dans cette localité et, ensuite, sa femme 24 

y habitait. 25 

Q. Combien de temps êtes‐vous resté à Nyaga ? 26 

R. Je nʹai aucune idée ; jʹai déjà oublié. 27 

Q. Très bien. 28 
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Bon,  est‐ce  que  vous  êtes  resté  plusieurs  jours,  plusieurs  semaines,  plusieurs mois ? 1 

Donnez‐nous, sʹil vous plaît — et si vous le pouvez —, une idée générale. 2 

R. À peu près un mois ou quelques jours. 3 

Q. « Plusieurs  jours »,  je crois quʹil y a... que cela est utilisé de manière particulière en 4 

swahili. Mais, enfin, je ne vais pas parler de cela. 5 

Où est‐ce que vous êtes allé après Nyaga, ce mois‐là — quoi quʹil en soit ? 6 

R. Après Anyaga (phon.), je suis allé à Aveba. 7 

Q. Cʹest peut‐être difficile pour vous, mais vous souvenez‐vous du mois où vous êtes 8 

allé à Aveba ? 9 

R. Ça devrait être en 2003, vers la fin de lʹannée. 10 

Q. Merci. 11 

Je  voudrais maintenant  en  arriver  à  votre  expérience  personnelle  propre ;  avez‐vous 12 

jamais participé à des combats ? Et si oui, pouvez‐vous nous dire à quel endroit ? 13 

R. Oui, jʹai combattu à Kaswara... 14 

Q. Que sʹest‐il passé à Kaswara ; quʹest‐ce qui a fait que vous vous battiez à Kaswara ? 15 

R.  Nous  nous  sommes  battus  à  Kaswara  pour  la  raison  suivante :  il  y  avait  un 16 

combattant qui sʹappelait Kisoro.  Il avait  lʹhabitude de venir  tracasser  la population à 17 

Kaswara.  Il avait  lʹhabitude de  tracasser  la population dans  le marché de Kaswara ou 18 

celui  dʹAveba. Alors,  ce  jour‐là,  nous  lʹavons  combattu. Nous  avons  appris  quʹil  est 19 

arrivé à Kisoro (sic), quʹil a causé des troubles à lʹordre public, il a empêché les gens de 20 

Tchekele et de Gety de circuler  librement.  Il a commencé à confisquer  les biens de  la 21 

population civile et à semer du désordre.  22 

Et en ce moment‐là, il y avait un jeune homme de Kaswara qui sʹappelait Dido. Ce jeune 23 

homme vivait avant à Kasoro ; il a fui Kasoro, il est allé dans son village à cause de cet 24 

homme qui causait la souffrance à la population. Et Dido est parti parce quʹil ne voulait 25 

pas avoir un conflit avec les gens dʹAveba. Et Kisoro est allé attaquer Dido. Dido est allé 26 

donner son rapport à... à Move. Nous sommes allés faire une observation, et nous avons 27 

reçu des coups de balles de la part de gens de cet homme‐là. Cʹest ce qui a provoqué le 28 
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début des combats. Nous lʹavons chassé parce quʹil tracassait la population civile. 1 

Q. Et où se trouve Kaswara ? 2 

R. Kaswara  est une  localité  qui  se  trouve  entre Anyaga (phon.)  et Aveba,  à peu près 3 

3 kilomètres... 3 ou 4 kilomètres dʹAveba. 4 

Q. Et que sʹest‐il passé lors des combats ; est‐ce que quelque chose vous est arrivé lors 5 

des combats ? 6 

R. Oui, jʹai été blessé par balles. 7 

Q. Et quelle était la nature de la blessure ? Que sʹest‐il passé exactement ? 8 

R. Jʹai reçu une balle à mon pied. 9 

Q.  Je  voudrais  maintenant  en  arriver  à  parler  dʹévénements  que...  dont  vous  avez 10 

peut‐être entendu parler et qui concernent Bogoro.  11 

Ma question est la suivante : avez‐vous jamais participé à des combats à Bogoro ? 12 

R. Non. 13 

Q. Que savez‐vous de combats à Bogoro — cʹest ma question ? 14 

R. Oui, jʹai des informations que jʹai reçues... jʹai entendues dire. Il y a eu une délégation 15 

qui est venue de Beni. Il sʹagit dʹune nouvelle que jʹai reçue de la part du commandant 16 

Move. Alors,  cette  délégation  était  venue  de  Beni ;  elle  est  arrivée  à Aveba.  Ils  sont 17 

venus voir M. Germain Katanga, et  ils ont dit quʹils voulaient attaquer Bogoro.  Ils  lui 18 

ont  demandé  sʹil  pouvait  les  aider. M. Germain  Katanga  a  répondu  de  la  manière 19 

suivante...  il a dit que Bogoro nʹétait pas une zone sous son contrôle. Il  leur a proposé 20 

dʹaller voir M. Yuda à Kagaba, parce que Bogoro  faisait partie de son  territoire. Et ces 21 

gens sont allés  le voir ;  ils ont vu M. Yuda et  ils ont planifié  lʹattaque avec monsieur... 22 

lʹattaque de Bogoro avec M. Yuda. Ça, cʹest la nouvelle que jʹai reçue, jʹai entendue dire. 23 

Q. Et savez‐vous ce qui sʹest finalement passé à Bogoro ? 24 

R. Jʹai appris simplement quʹil y avait des combats et tous les combattants ont trouvé la 25 

mort à cet endroit. 26 

Q. Savez‐vous ce qui sʹest passé pendant les combats ? Savez‐vous qui participait à ces 27 

combats ? 28 
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R. Oui.  Selon  ce  que  jʹai  appris, Yuda  était présent  avec  ses  hommes, Mbate  était  là 1 

également... correction, Bahati, quʹon appelait Lobho Tchamangere, était  là également. 2 

Et donc, jʹai appris quʹà lʹissue de cette bataille de Bogoro, Yuda a été blessé. 3 

Q. Le jour où Bogoro a été attaqué, savez‐vous ou « avez appris » dʹune façon ou dʹune 4 

autre où se trouvait Germain Katanga ? 5 

R. Jʹai appris quʹil se trouvait à Aveba. 6 

Q. Savez‐vous où se trouvait Move ? 7 

R. Si jʹai bonne mémoire, Move se trouvait à Beni.  8 

Me HOOPER (interprétation) : Je souhaiterais que nous passions à nouveau à huis clos 9 

partiel, afin dʹattribuer des pseudonymes. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier, sʹil vous plaît. 11 

(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 02)  12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Passage en audience publique à 10 h 04) 5 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 7 

Maître Hooper, vous poursuivez. 8 

Me HOOPER (interprétation) :  9 

Q. Monsieur, connaissez‐vous une personne du nom de Chris, Monsieur le témoin ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. Oui, je le connais. 12 

Q. Et pourriez‐vous dire aux juges ce que vous savez de lui — de Chris ? 13 

R.  Je  connais  Chris  parce  quʹà  un  certain moment,  je me  rappelle  que  nous  avions 14 

organisé une  fête pour  fêter  la promotion  au grade de général de M. Katanga.  Je me 15 

rappelle que ce jeune homme a trop bu (Expurgée). 16 

Q. Savez‐vous sʹil a été milicien, à un moment ou à un autre, ou pas ? 17 

R. Non, il nʹa jamais été milicien.  18 

Me HOOPER (interprétation) : Bien, je souhaiterais que nous passions à nouveau à huis 19 

clos partiel, encore une fois pour un instant. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier. 21 

(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 07) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Passage en audience publique à 10 h 08) 18 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Hooper. 20 

Merci, Madame. 21 

Me HOOPER (interprétation) :  22 

Q. Connaissez‐vous une personne du nom dʹAlex ? 23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

R. Oui. Je le connais. 25 

Q. Comment le connaissez‐vous ? 26 

R. Veuillez répéter votre question. 27 

Q. Que savez‐vous de lui ? 28 
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R. Bien. Je le connais depuis lʹépoque où je me trouvais à Nyankunde. 1 

Q.  En  2003,  durant  la  période,  lʹavez‐vous  vu  et,  le  cas  échéant,  où ?  Et  si  vous  le 2 

pouvez, pour nous aider, pourriez‐vous nous dire quand ? 3 

R. Je lʹai vu à Aveba en 2003. 4 

Q. Savez‐vous depuis combien de temps il était à Aveba, quand il y était arrivé ? 5 

R. Je ne savais pas à quel moment il était arrivé à Aveba. 6 

Q. Bien. 7 

Lʹannée précédente, en 2002, après la chute de Lompondo, lʹavez‐vous vu à un moment 8 

quelconque et, le cas échéant, où ? 9 

R. Après la chute de Lompondo et après la prise de Nyankunde, je suis allé à Zumbe. Et 10 

là, à Zumbe, je lʹai vu. Et par la suite, je lʹai revu à Aveba. 11 

Me HOOPER (interprétation) : Très bien, merci. 12 

Jʹen ai terminé avec mes questions mais peut‐être y en aura‐t‐il dʹautres qui vous seront 13 

posées. 14 

Pardon, un instant, il y aura peut‐être un autre sujet. 15 

Non, voici la fin de mes questions. Merci. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Hooper. 17 

Maître Kilenda, vous avez la parole. 18 

Me KILENDA  : Merci, Monsieur  le Président, pour  la parole. Bonjour, Mesdames  les 19 

juges. 20 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE  21 

PAR Me KILENDA : Bonjour, Monsieur Adirodu. 22 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour.  23 

Me  KILENDA  :  Je  mʹappelle  Jean‐Pierre  Kilenda,  je  suis  lʹavocat  de  M. Mathieu 24 

Ngudjolo.  25 

Je vous ai suivi attentivement, répondant à toutes les questions de mon estimé confrère, 26 

Me David Hooper.  27 

Pour le moment, je nʹai aucune question à vous poser... pour le moment.  28 
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Merci, Monsieur le Président. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Kilenda. 2 

Monsieur  le Procureur, vous avez donc  la parole. Si vous voulez prendre  le  temps de 3 

vous  installer,  puisquʹelle  arrive  peut‐être  plus  vite  que  vous  ne  le  pensiez.  Donc, 4 

installez‐vous, et nous poursuivons avec vous.  5 

QUESTIONS DU PROCUREUR 6 

PAR M. DUTERTRE  : Je vous remercie, Monsieur  le Président, Mesdames les  juges. Je 7 

prends quelques instants, effectivement. 8 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 9 

Bonjour, Monsieur le témoin.  10 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 11 

M. DUTERTRE : Monsieur le témoin, mon nom est Gilles Dutertre. Nous nous sommes 12 

déjà  rencontrés  brièvement  lors  de  lʹaudience  de  courtoisie.  Et  je  vais  vous  poser 13 

maintenant différentes questions pour le compte du Bureau du Procureur.  14 

Si des questions ne sont pas claires pour vous, nʹhésitez pas à me demander, je répéterai 15 

ou je clarifierai mes questions ; c’est dʹaccord ? 16 

LE TÉMOIN (interprétation) :  17 

R. Très bien. 18 

Q.  Et  nʹoubliez  pas  que  dans  nos  échanges  il  y  a  le  temps  de  la  traduction,  donc 19 

attendez dʹavoir  complètement  la  traduction  en  swahili de  ce  que  je dis  en  français, 20 

même si vous avez peut‐être déjà compris ma question en français. 21 

Monsieur le témoin, vous avez grandi à Nyankunde, nʹest‐ce pas ? 22 

R. Oui. 23 

Q. Et c’est là que vous avez fait votre école primaire, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 24 

R. Oui. 25 

Q. Et votre école secondaire également, en partie, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 26 

R. Oui. 27 

Q. Ai‐je raison de dire que vous habitiez au quartier Mission, à Nyankunde, Monsieur 28 
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le témoin ? 1 

R. Oui. 2 

Q. À Nyankunde, Monsieur le témoin, vous connaissiez Mateso Omvuani, nʹest‐ce pas ? 3 

R. Oui. 4 

Q. Ainsi que Alain Mula Metu, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 5 

R. Oui. 6 

Q.  Et  vous  connaissiez  Denise,  également,  à  Nyankunde —  la  femme  de  Germain 7 

Katanga... qui est devenue la femme de Germain Katanga ? 8 

R. Oui, elle venait là et je la voyais. 9 

Q. Monsieur  le  témoin,  non  seulement  elle  venait  là, mais  elle  habitait  avec Mateso 10 

Omvuani, nʹest‐ce pas ? 11 

R.  Non,  elle  ne  restait  pas  très  longtemps.  Je  la  voyais  lorsquʹelle  arrivait  dans  la 12 

collectivité. 13 

Q. Monsieur le témoin, à Nyankunde, Denise vivait avec Mateso Omvuani, Alain Mula 14 

Metu et aussi Jackson Baraka, le fils de Mateso, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 15 

R. Chez M. Omvuani, il y avait plusieurs filles. 16 

Q. Et il y avait Denise, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin, parmi ces filles ? 17 

R. Je lʹy voyais. 18 

Q.  Vous  connaissez  également  Francine,  la  sœur  de Germain  Katanga,  nʹest‐ce  pas, 19 

Monsieur le témoin ? 20 

R. Je la connais. 21 

Q. Et avant 2001, elle était également à Nyankunde, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 22 

R. Oui, elle faisait ses études là. 23 

Q. Et vous lʹavez reçue... revue ensuite à Aveba, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 24 

R. Oui. 25 

Q.  Et  elle  était  même  impliquée  dans  la  démobilisation  des  enfants,  nʹest‐ce  pas, 26 

Monsieur le témoin, quand vous avez même... vous‐même participé à cela ? 27 

R. Oui. 28 
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Q. Vous connaissez Faida Amazone Mbangunay, Monsieur le témoin, nʹest‐ce pas ? 1 

R. Oui. 2 

Q. Elle habite Bunia actuellement, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 3 

R. Oui. 4 

Q. Vous connaissez également Oudo Jackson Anyodi, Monsieur le témoin, nʹest‐ce pas ? 5 

R. Oui, je le connais. 6 

Q.  Il  a  vécu  à Nyankunde,  et  vous‐même...  vous  êtes même  des  amis,  nʹest‐ce  pas, 7 

Monsieur le témoin, avec Oudo Jackson ? 8 

R. Oui, il a vécu à Nyankunde. 9 

Q. Et vous êtes ami avec lui, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 10 

R. On peut dire quʹon est des amis parce quʹon a vécus ensemble à Nyankunde. Oui, on 11 

peut le dire. 12 

Q. Et ensuite, vous  lʹavez  revu à Aveba, nʹest‐ce pas, Monsieur  le  témoin, pendant  le 13 

conflit ? 14 

R. Oui. 15 

Q. Et il habite Bunia actuellement, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 16 

R. Oui  17 

Q. Vous‐même vous habitait Bunia actuellement, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ?  18 

R. Oui. 19 

Q. Ai‐je raison de dire que vous habitez dans le quartier Kindia, Monsieur le témoin ? 20 

R. Ce nʹest pas vrai. 21 

Q. Vous habitez dans quel quartier, Monsieur le témoin, à Bunia ? 22 

R. Jʹhabite le quartier Bakoko. 23 

Q. Vous connaissez également bien Bahati Talika ou Bahati de Zumbe — cʹest un nom 24 

quʹon a déjà évoqué au cours de cette audience —, Monsieur le témoin ? 25 

R. Je le connais. 26 

Q. Et  il  était  à  lʹécole dʹinfirmers  à Nyankunde  avant  2001, nʹest‐ce pas, Monsieur  le 27 

témoin ?  28 
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R. Oui. 1 

Q.  Et  pendant  le  conflit,  il  avait  sa  femme  qui  était  enceinte  à Aveba,  nʹest‐ce  pas, 2 

Monsieur le témoin ? 3 

R. Oui.  4 

Q. À un  certain  au moment,  il  est venu  sʹinstaller  au BCA, nʹest‐ce pas, Monsieur  le 5 

témoin? 6 

R. Oui. 7 

Q. Monsieur  le  témoin, vous êtes  resté à Aveba  jusque  fin de  lʹannée 2005 ; cʹest bien 8 

cela, nʹest‐ce pas ? 9 

R. Oui. 10 

Q. Et pendant  votre  séjour  à Aveba,  vous  avez  connu  Jonathan Dubatso Baguma,  le 11 

frère de Germain Katanga, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 12 

R. Oui. 13 

Q. Il habite Bunia actuellement, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 14 

R. Oui. 15 

Q. Il habite même chez sa sœur Francine, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 16 

R. Oui. 17 

Q. Vous  connaissez quelquʹun du nom de Léonard Katobe, nʹest‐ce pas, Monsieur  le 18 

témoin ? 19 

R.  Je me rappelle ce nom‐là.  Il sʹagit du nom de quelquʹun qui a  travaillé au camp de 20 

transit. 21 

Q. Et il habite maintenant à Bunia, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ?  22 

R. Je nʹai aucune idée. 23 

Q. Monsieur  le  témoin, vous  êtes  resté  jusque  fin  2005  à Aveba,  et  on  sait que vous 24 

habitez maintenant Bunia. À quelle  année,  à quel moment,  êtes‐vous  arrivé  à Bunia, 25 

Monsieur le témoin ? Est‐ce que vous pouvez préciser cela, nous indiquer cela ? Ça a été 26 

après  Aveba ?  Vous  avez  quitté  directement  Aveba  pour  Bunia ?  Est‐ce  que  vous 27 

pouvez nous éclairer un peu sur ce point ? 28 
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R. Oui, c’est vrai, jʹai quitté Aveba. Et directement, je suis allé mʹinstaller à Bunia.  1 

Q. Vous êtes Marié à Julienne Tauka ? 2 

R. Il sʹagit de Julienne Tauka.  3 

Q. Tauka. Excusez‐moi, je ne suis pas très bon avec les prononciations.  4 

Elle est dʹethnie ngiti, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ?  5 

R. Oui. 6 

Q. Vous vous êtes marié quand avec  Julienne Tauka, Monsieur  le  témoin ? Cʹétait en 7 

quelle année ? 8 

R. Nous nous sommes mariés le 8 mars 2007. C’est soit 2007 ou 2008. 9 

Q. Où est‐ce quʹelle a grandi, Julienne Tauka, votre femme, Monsieur le témoin ? 10 

R. Elle a grandi à Singo. Et par la suite elle a fait des études à Bunia (fin de lʹintervention 11 

non interprétée) 12 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS  :  Lʹinterprète  nʹa  pas  entendu  la  fin  de 13 

lʹintervention du témoin. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  15 

Q. Monsieur  le  témoin, pouvez‐vous  reprendre votre  réponse  car  lʹinterprète nʹa pas 16 

tout à fait compris la fin de votre réponse ? Je vous remercie.  17 

Vous reprenez votre réponse à la question : « Où a‐t‐elle grandi, Julienne Tauka, votre 18 

femme ? » 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R. Je sais quʹelle a fait ses études secondaires à Bunia.  21 

M. DUTERTRE :  22 

Q. Est‐ce que raison de dire quʹelle habitait à un moment donné à Aveba, Monsieur le 23 

témoin ? 24 

R. Ce nʹest pas vrai. 25 

Q. Julienne Tauka, elle connaît Denise, la femme de Germain, nʹest‐ce pas, Monsieur le 26 

témoin ? 27 

R. Elle la connaît.  28 
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M. DUTERTRE : Je vous demande un instant, Monsieur le Président.  1 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur)  2 

Q. Monsieur  le  témoin,  à  Bunia,  il  vous  arrive  de  rencontrer  Francine,  la  sœur  de 3 

Germain, nʹest‐ce pas ? 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Oui. Je la voyais lorsquʹelle arrivait à lʹendroit où je travaillais, à Soficom. 6 

Q.  Donc,  vous  parlez  de  temps  en  temps  avec  Francine,  nʹest‐ce  pas, Monsieur  le 7 

témoin ? 8 

R. Oui. Lorsquʹelle arrivait à Soficom pour envoyer de lʹargent à son frère qui étudiait à 9 

Kisangani, jʹavais lʹoccasion de lui parler.  10 

Q. Et quand vous  lui parliez, vous  lui demandiez des nouvelles de Germain Katanga, 11 

nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 12 

R. Oui, je lui demandais de ses nouvelles. 13 

Q.  Et  vous  lui  demandiez  comment  allait  son  dossier  ici  à  La  Haye,  nʹest‐ce  pas, 14 

Monsieur le témoin ?  15 

R. Oui, je lui posais des questions en ce sens‐là, et je lui demandais sur sa situation là où 16 

il se trouve. 17 

Q. Donc, vous discutiez un peu de la manière dont évoluait son dossier ; cʹest cela ? Je 18 

comprends bien, Monsieur le témoin ? 19 

R.  Non.  Lorsquʹelle  arrivait,  jʹétais  au  travail  et  je  ne  lui  posais  pas  beaucoup  de 20 

questions. Elle me donnait quelques informations et puis elle repartait. 21 

Q. Mais jʹai bien compris : vous lui demandiez des questions sur sa situation ; cʹest bien 22 

ce que vous avez dit ?  23 

Pour le transcript...  24 

R. Oui. 25 

Q. Vous rencontrez également Oudo Jackson à Bunia, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 26 

R. Il arrive des fois où je le rencontre. 27 

M. DUTERTRE : Jʹattends le transcript quelques secondes, Monsieur le Président. 28 
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Q. Et  quand  vous  le  rencontrez,  vous discutez des  événements passés, du  conflit  en 1 

Ituri, et également de Germain Katanga, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Une  fois,  nous  nous  sommes  rencontrés  et  nous  en  avons  parlé, mais  à  dʹautres 4 

occasions, non. 5 

Q.  Je  sais que  les dates,  c’est pas véritablement votre  fort, Monsieur  le  témoin, mais 6 

est‐ce que vous pouvez nous dire quand cʹétait cette fois où vous avez parlé de Germain 7 

Katanga avec Oudo Jackson ? 8 

R. Je ne me souviens pas de la date. 9 

Q. Monsieur le témoin, cʹétait cette année ? 10 

R. Lʹannée passée. 11 

Q. Monsieur  le  témoin, Oudo  Jackson,  il  sait que vous  êtes venu  témoigner  ici,  à La 12 

Haye, pour la Défense de Germain Katanga, nʹest‐ce pas ? 13 

R. Je ne sais pas sʹil le sait.  14 

Q. Monsieur le témoin, vous dites que vous avez rencontré... que vous rencontrez Oudo 15 

Jackson, et vous aviez tous  les deux été à Aveba pendant  le conflit. Germain Katanga, 16 

cʹest lʹenfant du pays. Vous avez certainement discuté que vous alliez venir témoigner à 17 

La Haye pour la Défense de Germain Katanga, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 18 

R.  Je  lui  ai  dit  quʹon  mʹa  demandé  de  venir  témoigner  et  que  jʹétais  prêt  à  venir 19 

témoigner.  20 

Q. Monsieur le témoin, vous voyez également Jonathan Dubatso Baguma — le frère de 21 

Germain — à Bunia ?  22 

R. Une fois,  je lʹai vu lorsquʹil allait à lʹécole où il étudiait, et  jʹétais sur une moto. Et  je 23 

lʹai vu, et je lʹai salué. 24 

Q. Et vous lʹaviez connu à Aveba ; vous vous êtes arrêté pour lui dire bonjour, nʹest‐ce 25 

pas, Monsieur le témoin ? Cʹétait quand même une vieille connaissance, nʹest‐ce pas ? 26 

R. Oui. 27 

Q.  Et  nécessairement,  vous  lui  avez  demandé  des  nouvelles  de  son  frère  Germain 28 
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Katanga, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 1 

R. Non. 2 

Q. Votre  témoignage,  aujourdʹhui,  cʹest :  vous  croisez  Jonathan,  vous  lui parlez mais 3 

vous  ne  lui  demandez  pas  des  nouvelles  de  son  frère  Germain  Katanga  qui  est 4 

poursuivi  à  La  Haye,  qui  est  le  fils  du  pays.  Cʹest  ça,  Monsieur  le  témoin,  votre 5 

témoignage devant cette Cour ? Vous ne lui avez rien demandé sur Germain Katanga ?  6 

R.  Il  est  vrai  que  jʹai  vécu  avec  Jonathan  à Aveba, mais  nous  nʹétions  pas  des  amis 7 

comme tels. Je nʹétais pas habitué à lui parler. 8 

Q. Et vous lʹavez vu également chez Francine — Jonathan —, nʹest‐ce pas, Monsieur le 9 

témoin ? 10 

R. Oui, je lʹai vu chez Francine. 11 

Q.  Et  là,  vous  avez  demandé  les  nouvelles  de  Germain,  nʹest‐ce  pas, Monsieur  le 12 

témoin ? 13 

R. Je pense que jʹétais de passage, et mon objectif nʹétait pas de demander des nouvelles 14 

de Germain Katanga. 15 

Q. Vous  étiez de passage  chez  Francine ;  est‐ce  que  vous pouvez  nous  expliquer  les 16 

circonstances dans lesquelles vous étiez de passage chez Francine, quand vous avez vu 17 

Jonathan ? 18 

R. Chez nous, en Afrique, quand il y a un deuil, par exemple, dans un quartier comme 19 

le quartier Kindia, dans de telles circonstances on se rencontre avec dʹautres individus, 20 

dʹautres personnes. 21 

Q. Je comprends bien quʹil y avait un deuil, Monsieur le témoin, mais là il y a Jonathan, 22 

il y a Francine. Vous avez quand même... vous êtes dʹaccord avec moi, vous avez quand 23 

même  demandé  des  nouvelles  de Germain. Même  si  cʹétait  un  deuil,  ce  nʹétait  pas 24 

lʹobjectif principal de votre passage, mais vous demandez quand même les nouvelles de 25 

Germain ? 26 

R.  Je pense vous  avoir dit que  lorsque nous  avions  la...  lorsque nous nous  croisions, 27 

notre objectif nʹétait pas de parler au sujet de Germain Katanga. 28 
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Q. Je change de sujet, Monsieur le témoin.  1 

Vous  avez  indiqué  que  vous  avez  quitté Nyankunde  en  2001 ;  est‐ce  que  vous  vous 2 

souvenez du... de la date, du mois auquel vous avez quitté Nyankunde, en 2001 ? 3 

R. Je ne me souviens pas de la date mais je sais que cʹétait en 2001. 4 

Q. Hier, on a parlé de la chute de Nyankunde, Monsieur le témoin, quand les Ngiti et 5 

lʹAPC ont... vous avez dit que les Ngiti et lʹAPC avaient attaqué Nyankunde. 6 

Est‐ce que depuis hier, vous avez retrouvé la date, par hasard, de cette attaque ? Est‐ce 7 

que, depuis, vous avez... la nuit porte conseil, cela vous permet de réfléchir ; est‐ce que 8 

vous vous souvenez maintenant de la date ? 9 

R. Cʹétait vers le mois de juin... septembre. Cʹétait vers le mois de septembre. 10 

Q. Dans cette attaque, il y avait Kandro, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 11 

R. Oui, jʹai appris quʹil était là, quʹil a participé à cette attaque. 12 

Q. Cʹest lui qui menait les Ngiti à lʹattaque, ce jour‐là, Monsieur le témoin, nʹest‐ce pas ? 13 

R. Oui. 14 

Q. Cʹétait le chef des combattants ngiti, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 15 

R. Oui. 16 

Q. Il y avait également le major Faustin du 13e bataillon de lʹAPC lors de cette attaque 17 

contre Nyankunde — avec Kandro —, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ?  18 

R. Oui. 19 

Q. Hier, vous avez indiqué, Monsieur le témoin, que Faustin était basé à Singo. Depuis 20 

combien  de  temps  il  était  basé  à  Singo, Monsieur  le  témoin ;  est‐ce  que  vous  vous 21 

souvenez ? 22 

R. Si ma mémoire est bonne, il était basé à Singo avant lʹattaque de Nyankunde. 23 

Q. Jʹai bien compris cela, Monsieur le témoin.  24 

Ma  question,  cʹétait :  depuis  combien  de  temps  il  était  à  Singo  avant  lʹattaque  de 25 

Nyankunde ? 26 

R. Je nʹai aucune idée du temps quʹil a fait à Singo avant lʹattaque de Nyankunde. 27 

Q.  Et  avant  Singo,  il  était  à Zumbe — le major  Faustin —,  nʹest‐ce  pas, Monsieur  le 28 
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témoin ? 1 

R. Oui,  je  suis dʹaccord  avec vous, parce que  lorsque  jʹai quitté Bunia, nous  sommes 2 

passés par Singo et quelques éléments de... (Fin de lʹintervention non interprétée)  3 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS  :  Monsieur  le  Président,  lʹinterprète  nʹa  pas 4 

entendu la dernière partie de la réponse du témoin. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  6 

Q. Monsieur  le  témoin, est‐ce que vous pouvez  reprendre votre  réponse pour que  les 7 

interprètes puissent  totalement  lʹinterpréter ?  Il  leur manque une petite partie. Donc, 8 

ayez lʹobligeance de reprendre toute votre réponse. 9 

Je vous en remercie. 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. Je viens de dire ceci :  lorsque  jʹai quitté Bunia après  la chute de Nyankunde,  je suis 12 

passé par Nyankunde...  je suis passé par Zumbe. Et là, il y avait quelques éléments de 13 

lʹAPC qui voulaient rejoindre le major Faustin à Singo. 14 

M. DUTERTRE :  15 

Q. Monsieur  le  témoin,  hier, Me Hooper  vous  avait demandé  où  le major  Faustin  se 16 

trouvait avant dʹêtre à Singo, si vous le saviez, vous avez répondu « non ». 17 

Donc,  là, maintenant,  ça...  ça vous  est  revenu  entre‐temps, nʹest‐ce pas, que  le major 18 

Faustin était à Zumbe ? 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R. Je ne sais pas ; tout ce que je sais, cʹest quʹil y avait quelques éléments de son groupe 21 

qui étaient là, et qui voulaient le rejoindre à Singo. 22 

Q. Monsieur le témoin, vous vous souvenez que vous avez donné une déclaration écrite 23 

à la Défense de Germain Katanga, nʹest‐ce pas ? Vous avez signé une déclaration ? 24 

R. Oui.  25 

M. DUTERTRE  : Monsieur  le Président,  jʹai un exemplaire vierge de  cette déclaration 26 

que je souhaiterais remettre au témoin. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : M. lʹhuissier va la prendre et la remettre au témoin. 28 
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(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 1 

Monsieur le témoin, M. le Procureur va se référer à la déclaration que vous avez donnée 2 

à lʹéquipe de défense de Germain Katanga et vous pourrez, comme cela, vous reporter 3 

aux paragraphes quʹil citera et dont il vous précisera la page. 4 

Alors, Monsieur le Procureur. 5 

M. DUTERTRE : Merci, Monsieur le Président. 6 

Q. Monsieur le témoin, cʹest bien votre déclaration que vous avez devant vous ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Oui. 9 

Q. Est‐ce que vous pouvez aller à la dernière page, Monsieur le témoin, page 9 ? 10 

(Le témoin sʹexécute) 11 

On a bien la date du 5 mai 2011 et votre signature en dessous, nʹest‐ce pas, Monsieur le 12 

témoin ? 13 

R. Oui. 14 

Q. Et en dessous, on a la signature de Jean Logo, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 15 

R. Oui. 16 

Q. Jʹouvre une petite parenthèse ; vous étiez où quand vous avez signé cette déclaration, 17 

Monsieur le témoin ? Ça sʹest passé où ? 18 

R. Jʹai signé cette déclaration à Bunia. 19 

Q. Et il y avait Jean Logo qui était présent, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 20 

R. Oui.  21 

Q. Est‐ce quʹil y avait dʹautres personnes présentes, Monsieur le témoin ? 22 

R. Non. Cʹest Jean Logo qui mʹa amené cette déclaration et je lʹai signée.  23 

Q. Monsieur le témoin, vous avez signé... en fait, chaque page et Jean Logo a fait pareil, 24 

nʹest‐ce pas ? 25 

R. Oui. 26 

Q. Donc, la procédure, quand cʹétait avec vous, Jean Logo était présent, vous avez signé, 27 

il a signé ; cʹest bien cela ? 28 
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R. Oui. 1 

Q. Je referme la parenthèse. Je vous ramène, Monsieur le témoin, à la page 2, cinquième 2 

paragraphe et je vais le lire, Monsieur le témoin. 3 

« On  est  arrivés  à Nyabiri  après  la grande bataille de Nyankunde. Kandro  était déjà 4 

mort. Pendant  lʹattaque de Nyankunde,  jʹétais encore à Bunia. Cʹest après  lʹattaque de 5 

Nyankunde que  je suis parti à Zumbe où  je suis resté deux semaines. Il y avait encore 6 

des  éléments  de  lʹAPC  à  Zumbe  qui  voulaient  partir  de Nyankunde.  Le  groupe  de 7 

Faustin était déjà parti et avait participé à lʹattaque de Nyankunde. »  8 

Cʹest bien votre déclaration, ça, Monsieur le témoin ? 9 

R. Oui. 10 

Q. Donc, on est dʹaccord que Faustin était à Zumbe avant de partir à Nyankunde ; cʹest 11 

bien ce que vous dites dans ce paragraphe, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 12 

R. Jʹai dit que Faustin était à Singo. Quelques‐uns de ses éléments étaient là et je les y ai 13 

trouvés ; ils étaient prêts à le rejoindre à Singo. 14 

Q. Monsieur  le  témoin, vous pouvez mettre votre audition de  côté,  là, pour  lʹinstant. 15 

C’est pas  la peine de vous... de  continuer à « le »  lire. Mettez‐« le » de  côté pour pas 16 

vous distraire. 17 

(Le témoin sʹexécute) 18 

Monsieur le témoin, Faustin était à Zumbe avec le treizième bataillon des soldats APC, 19 

il a quitté Zumbe en laissant des soldats APC et cʹest ensuite quʹils sont partis, nʹest‐ce 20 

pas, Monsieur le témoin ? 21 

R. Voulez‐vous reposer votre question, sʹil vous plaît ? 22 

Q. Monsieur  le  témoin,  le major  Faustin  et  le  treizième  bataillon  de  lʹAPC  étaient  à 23 

Nyankunde...  étaient  à  Zumbe,  excusez‐moi.  Il  a  ensuite  participé  à  la  bataille  de 24 

Nyankunde en passant par Singo, mais il avait laissé quelques soldats qui lʹont rejoint 25 

ensuite ; cʹest ça, Monsieur le témoin, nʹest‐ce pas ? 26 

R. Oui. 27 

Q. Monsieur le témoin, à la bataille de Nyankunde, il y avait aussi quelques... les... des 28 
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combattants lendu, nʹest‐ce pas ? 1 

R. Je ne le sais pas parce que je nʹy étais pas. 2 

Q.  Monsieur  le  témoin,  vous  avez  appris  quʹil  y  avait  Kandro  qui  avait  attaqué 3 

Nyankunde ; vous  avez  appris quʹil y  avait Faustin qui  avait  attaqué Nyankunde  en 4 

provenance  de Zumbe. Vous  savez  certainement  quʹil  y  avait  aussi  des  combattants 5 

lendu qui étaient à cette attaque ? 6 

R. Je viens de vous dire ceci : il est vrai que Faustin était passé par... était à Zumbe, mais 7 

je ne sais pas sʹil était là. Jʹai trouvé quelques‐uns de ces éléments qui étaient à Zumbe, 8 

qui étaient prêts à le rejoindre à Singo. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Une dernière question, Monsieur le Procureur, avant 10 

la suspension. 11 

M. DUTERTRE :  12 

Q. Monsieur  le  témoin, Bahati de Zumbe,  il  était présent  à  lʹattaque de Nyankunde, 13 

nʹest‐ce pas ? 14 

LE TÉMOIN (interprétation) :  15 

R. Je ne le sais pas. 16 

Q. Mais, Monsieur  le  témoin, quand vous avez  été à Zumbe, vous avez dû  entendre 17 

parler de cela, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 18 

R. Je suis arrivé là comme quelquʹun qui fuyait les combats, donc je nʹen ai pas eu toutes 19 

les informations et je restais tout le temps dans une maison, comme il faisait froid. 20 

M. DUTERTRE : Monsieur le Président, oui, jʹarrête là ; jʹaurais voulu continuer mais la 21 

nécessité fait loi. 22 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  :  Je suis  tout à  fait désolé, mais voilà, nous sommes 23 

tenus par des contraintes administratives et  techniques  surtout qui nous  imposent de 24 

suspendre à cet instant. 25 

Monsieur  le  témoin,  Monsieur  Adirodu,  nous  nous  retrouvons  dans  30 minutes, 26 

cʹest‐à‐dire  à  11 h  30,  30 minutes  qui  vous  permettent  de  vous  reposer  et  de  vous 27 

détendre un peu. 28 

ICC-01/04-01/07-T-277-Red-FRA CT WT 08-06-2011 30/64 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0001      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

08/06/2011    Page 31 

M. lʹhuissier va vous conduire hors de la salle dʹaudience. 1 

Merci, Monsieur lʹhuissier. 2 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 3 

Lʹaudience est donc suspendue. 4 

Nous la reprenons à 11 h 30. 5 

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever. 6 

(Lʹaudience, suspendue à 10 h 59, est reprise en public à 11 h 32) 7 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir.  9 

Nous reprenons donc nos débats.  10 

Madame  le  greffier, Monsieur  lʹhuissier,  pouvez‐vous  aller,  sʹil  vous  plaît,  chercher 11 

M. Adirodu et lʹintroduire en salle dʹaudience ?  12 

(Le témoin est introduit au prétoire) 13 

Vous mʹentendez bien ? 14 

LE TÉMOIN (interprétation) : Très bien. 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, nous pouvons donc reprendre.  16 

Monsieur le Procureur, vous avez la parole. 17 

M. DUTERTRE : Merci, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 18 

Q. Monsieur  le  témoin, nous avons parlé de Karido ce matin, vous vous souvenez, et 19 

Me Hooper vous a demandé : « Savez‐vous sʹil avait participé à des batailles, et en tant 20 

que combattant, le cas échéant ? » — cʹétait page 10, lignes 2 et suivantes. 21 

Votre  réponse,  cʹétait :  « Lorsque  je  lʹai  rencontré,  à ma  connaissance,  il  nʹavait  pas 22 

combattu, et je ne connais pas la guerre à laquelle il avait participé. »  23 

Vous vous souvenez de ça, Monsieur le témoin ? 24 

LE TÉMOIN (interprétation) :  25 

R. Jʹai trouvé Karido au camp. 26 

Q. Monsieur le témoin, je voudrais juste rappeler ce que vous avez répondu ce matin à 27 

Me Hooper quand  il vous a posé  la question de  savoir  si Karido avait participé à des 28 
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batailles. Et  jʹai  juste rappelé que votre réponse était : « Lorsque  je  lʹai rencontré, à ma 1 

connaissance,  il nʹavait pas combattu, et  je ne connais pas  la guerre à  laquelle  il avait 2 

participé. » Cʹétait votre réponse de ce matin. 3 

Alors, Monsieur  le témoin,  jʹaimerais vous reporter à votre déclaration, que vous avez 4 

peut‐être toujours pas très loin de... de vous...  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  :  Est‐ce  que  vous  avez  la  déclaration, Monsieur  le 6 

témoin ? Oui ? Vous lʹavez près de vous ? Parfait.  7 

Alors, quelle page, Monsieur le Procureur. 8 

M. DUTERTRE  : Page 6, paragraphe 5, Monsieur  le Président. Et  c’est un paragraphe 9 

qui commence par « Quand le site a été ouvert ».  10 

Vous y êtes, Monsieur le témoin ? 11 

LE TÉMOIN (interprétation) :  12 

R. Jʹy suis. 13 

Q. Alors  je  lis :  « Quand  le  site  a  été ouvert,  il nʹy  a  eu quʹun  seul  enfant qui  ait  été 14 

démobilisé. Il sʹappelle Karido. Je ne connais seulement Karido qui était vraiment enfant 15 

soldat. Sa maman avait été tué ; après, il sʹest battu partout parce quʹil était troublé. »  16 

Cʹest bien votre déclaration, Monsieur le témoin ? 17 

R. Oui. 18 

Me HOOPER  (interprétation)  :  Je pense  quʹil  est plus  équitable que  les deux phrases 19 

suivantes soient également lues. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Peut‐être vous proposiez‐vous de le faire, Monsieur 21 

le Procureur ; sinon vous allez le faire.  22 

Allez, nous poursuivons.  23 

M. DUTERTRE : Je nʹy vois pas dʹinconvénient. Me Hooper peut revenir sur ce point en 24 

questions supplémentaires, mais je nʹai pas dʹobjection.  25 

Donc,  je  reprends  :  « Après,  il  sʹest battu partout parce quʹil  était  troublé.  Je nʹai pas 26 

entendu quʹil était à Bogoro ; je ne sais pas à quelle bataille il a participé. »  27 

Donc, cʹest bien votre déclaration de ce matin, nʹest‐ce pas, Monsieur  le témoin ? Cʹest 28 
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bien votre déclaration à la Défense, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 1 

Monsieur le témoin, vous voulez que je répète la question ?  2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Oui. 4 

Q. Ce que jʹai lu, cʹest bien votre déclaration, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ?  5 

R. Oui, c’est ce que jʹai déclaré. 6 

Q. Alors, Monsieur le témoin, c’est quoi la vérité ? C’est ce que vous avez dit ce matin, 7 

« Lorsque je lʹai rencontré, à ma connaissance, il nʹavait pas combattu » ou bien c’est « Il 8 

sʹest battu partout parce quʹil était troublé » ? C’est quoi la vérité ? 9 

R. À ce sujet,  je dirais que  lorsque  jʹai trouvé Karido au camp,  jʹai essayé de suivre de 10 

près son passé.  Jʹai appris quʹaprès  la mise à mort de sa mère,  il voulait  rejoindre  les 11 

combattants et participer à la bataille. La mort de sa mère l’a trop tourmenté et celle de 12 

son père également. Je nʹai pas cherché à en savoir davantage. Je lʹai simplement vu au 13 

camp. 14 

Q. Monsieur le témoin, vous ne répondez pas à ma question.  15 

La question est : elle est où la vérité ? Elle est quand vous dite, ce matin  : « Lorsque  je 16 

lʹai rencontré, à ma connaissance, il nʹavait pas combattu » ou est‐ce que la vérité, c’est 17 

dans votre déclaration écrite : « Après, il sʹest battu partout parce quʹil était troublé » ?  18 

La question est très simple, Monsieur le témoin.  19 

R.  Je dis ceci : avant son arrivée au camp et avant que  je ne  le voie,  je ne savais pas à 20 

quels combats il avait participé. Jʹai dit simplement lorsque... que lorsque jʹétais avec lui 21 

au camp, à partir de ce moment‐là, il nʹest pas allé participer aux combats. 22 

Q. Monsieur le témoin, je vais répéter encore ma question parce que vous nʹy répondez 23 

pas.  24 

Dans votre déclaration, vous dites : « Il sʹest battu partout parce quʹil était troublé ». Et 25 

ce matin, vous avez dit  : « Lorsque  je  lʹai  rencontré, à ma connaissance,  il nʹavait pas 26 

combattu. ».  27 

Alors, la vérité, elle est où ? 28 
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R.  Je pense que nous ne nous comprenons pas. Pourquoi est‐ce que  je dis cela ?  Je dis 1 

cela  parce  que  lorsque...  lorsquʹil  se  trouvait  au  camp,  je  ne  savais  pas  quʹil  avait 2 

participé  aux  combats. Mais  jʹai  appris  quʹavant  cette  période‐là,  son  intention  était 3 

dʹaller participer aux combats. 4 

Q.  Je  ne  comprends  pas  très  bien  votre  réponse, Monsieur  le  témoin.  Vous  parlez 5 

dʹintention,  « Son  intention  était  de  participer  à  des  combats ».  Mais  dans  votre 6 

déclaration, vous dites : « Il ne sʹest pas battu partout parce quʹil était troublé ». Vous ne 7 

parlez pas « dʹintention » dans votre déclaration ?  8 

Alors, encore une fois, où est la vérité, dans votre déclaration de ce matin ou dans votre 9 

déclaration de la Défense ? 10 

R. Vous dites que dans ma déclaration, jʹai déclaré quʹil souhaitait, dʹaprès ce quʹon mʹa 11 

dit il... il voulait se rendre au champ de bataille. Mais lorsquʹil est arrivé au camp, là où 12 

je me trouvais, il nʹest pas ressorti pour aller participer aux combats. 13 

Q. Monsieur le témoin, dans votre déclaration, vous ne dites pas quʹil souhaitait partir à 14 

des combats ou quʹil avait lʹintention de partir à des combats, vous dites : « Il sʹest battu 15 

partout. » — je dis bien — « Il sʹest battu partout parce quʹil était troublé ».  16 

Alors, la question, cʹest : la vérité, c’est ce que vous avez marqué dans votre déclaration 17 

ou c’est ce que vous avez dit ce matin : « Lorsque je lʹai rencontré, à ma connaissance, il 18 

nʹavait pas combattu » ? 19 

R.  Peut‐être  que  vous  nʹavez  pas  bien  saisi  la  réponse  que  jʹai  donnée  lorsque  la 20 

question m’a été posée ce matin.  21 

Jʹai  dit  qu’à ma  connaissance,  lorsquʹil  se  trouvait  là‐bas,  il  nʹest...  il  nʹest  pas  parti 22 

participer aux  combats. Mais dʹaprès  ce quʹon mʹa dit  sur  son passé, on mʹa dit quʹil 23 

avait souhaité participer aux combats. Il y avait la guerre partout chez nous. 24 

Q.  Monsieur  le  témoin,  la  question  de  Me  Hooper  était  très  générale,  cʹétait : 25 

« Savez‐vous sʹil a participé à des combats en tant que combattant, le cas échéant ? »  26 

Cʹétait ça  la question générale de Me Hooper. Et votre  réponse était  : « Lorsque  je  lʹai 27 

rencontré, à ma connaissance, il nʹavait pas combattu ».  28 
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Et dans votre déclaration, vous dites : « Il sʹest battu partout parce quʹil était troublé ».  1 

Donc, ma  question — et  jʹy  reviens,  et  jʹaimerais  que  vous  y  répondiez, Monsieur  le 2 

témoin : elle est où la vérité, dans la déclaration écrite ou ce matin ? 3 

R. Vous  savez,  c’est  une  déclaration  que  quelquʹun  a  consigné. Mais  jʹai  dit  ici  que 4 

dʹaprès son passé, on mʹa dit quʹil participait aux combats. Mais à partir du moment où 5 

je lʹai retrouvé au camp, il nʹa plus fait cela. 6 

M. DUTERTRE  :  Jʹattends  le  transcript, Monsieur  le Président, pour des  questions de 7 

détails. 8 

Q. Donc,  je  comprends que  ce qui est exact,  c’est  ce quʹil y a dans votre déclaration ; 9 

c’est exact, Monsieur le témoin ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. Oui. 12 

Q. Monsieur  le témoin, vous avez  indiqué que vous êtes arrivé à Aveba vers  la fin de 13 

lʹannée 2003. Est‐ce que vous pouvez nous aider — cʹétait le mois d’octobre, novembre, 14 

décembre ? Est‐ce que vous pouvez donner une indication à la Chambre, de ce point de 15 

vue‐là ?  16 

Cʹétait une indication que vous avez donnée page 14, lignes 22 et 23 — je vais y revenir. 17 

Me  Hooper  vous  a  demandé :  « C’est  peut‐être  difficile  pour  vous,  mais  vous 18 

souvenez‐vous du mois où vous êtes allé à Aveba ? »  19 

Et vous avez dit : « Ça devait être en 2003, vers la fin de lʹannée. »  20 

Est‐ce que vous pouvez nous préciser si cʹétait octobre, novembre, décembre ?  21 

Vous voulez que je répète la question, Monsieur le témoin, ou cʹest pas clair dans votre 22 

esprit, le mois exact ? 23 

R. Je me rappelle que cʹétait en 2003, après la bataille de Bogoro, mais je ne saurais être 24 

plus précis quant à la date exacte. 25 

Q. Vous nʹêtes pas bon avec les dates, Monsieur le témoin, c’est il y a longtemps et cʹest 26 

pas... vous nʹavez pas toutes les dates en tête, hein, vous êtes dʹaccord ? 27 

R. Oui. 28 
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Q. Monsieur le témoin, je vais revenir à un point quʹon a... que Me Hooper a abordé ce 1 

matin. Et  je vais  citer  le  transcript,  c’est beaucoup plus  simple. Si  je ne mʹabuse,  c’est 2 

page 16. 3 

Et donc, Me Hooper vous demandait : « Que savez‐vous de combats à Bogoro, c’est ma 4 

question ? »  5 

Vous avez répondu : « Oui, cʹest des informations que jʹai reçues. Jʹai entendu dire quʹil 6 

y a eu une délégation qui est venue de Beni. Il sʹagit dʹune nouvelle que jʹai reçue de la 7 

part du commandant Move. Alors, cette délégation est venue de Beni, elle est arrivée à 8 

Aveba, dans  cette délégation...  ils  sont  venus  voir M. Germain Katanga  et  ils  ont dit 9 

quʹils voulaient attaquer Bogoro. Ils lui ont demandé sʹil pouvait les aider. M. Germain 10 

Katanga a répondu de la manière suivante... »  11 

Je mʹarrête là. 12 

Monsieur  le  témoin,  quand  vous  avez  appris  ça,  vous  étiez  à Nyaga  ou  à Nyabiri, 13 

nʹest‐ce pas ? 14 

R. Je me trouvais à Nyabiri. 15 

Q. Dʹaccord. Donc, vous étiez pas à Aveba, on est dʹaccord ? 16 

R. Je ne me trouvais pas à Aveba. 17 

Q. Et c’est le commandant Move qui vous a dit ça, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 18 

R. Oui. 19 

Q. Move, il est mort maintenant, Monsieur le témoin, nʹest‐ce pas ? 20 

R. Oui. 21 

Q. Jʹaimerais revenir, Monsieur le témoin, à votre passage à Zumbe. Vous avez indiqué 22 

que vous avez quitté Bunia et que vous êtes allé à Zumbe. 23 

Avant que vous arriviez à Zumbe, il y avait eu des attaques contre Zumbe, nʹest‐ce pas, 24 

Monsieur le témoin ? 25 

R. Oui, jʹai entendu dire quʹil y avait des attaques lancées contre Zumbe. 26 

Q. Et dans votre déclaration, vous dites même quʹil y a eu beaucoup dʹattaques avant 27 

votre arrivée à Zumbe, nʹest‐ce pas ? 28 
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Me HOOPER  (interprétation)  :  Je pense quʹil  faut montrer au  témoin  la déclaration.  Il 1 

faut lui remontrer sa déclaration. 2 

M. DUTERTRE : Je nʹy vois pas dʹobjection, je voulais gagner un peu de temps...  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Allez‐y. 4 

M. DUTERTRE : ... mais ça figure en lettres, noir sur blanc.  5 

Q.  Donc,  on  est  page 2,  Monsieur  le  témoin,  que  vous  pouvez  prendre  votre 6 

déclaration — page 2, en haut, le premier paragraphe.  7 

Et la dernière phrase de ce premier paragraphe se lit de la manière suivante : « Il y a eu 8 

beaucoup dʹattaques, avant et après mon séjour là‐bas » ; cʹest bien ça votre déclaration, 9 

Monsieur le témoin ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. C’est exact. 12 

Q. Vous pouvez remettre votre déclaration de côté. 13 

Monsieur le témoin, à Zumbe, vous avez vu des combattants, nʹest‐ce pas ? 14 

R. Oui, je les ai vus.  15 

Q. Et ils avaient des armes, nʹest‐ce pas ? 16 

R. Oui. 17 

Q. Et là, ils essayaient de se défendre, cʹétait un... le... lʹautodéfense quʹils mettaient en 18 

place, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ?  19 

R. Oui. 20 

Q. Et cʹétait pour  résister à  toutes ces attaques qui... qui venaient sur Zumbe, nʹest‐ce 21 

pas, Monsieur le témoin ? 22 

R. Oui. Mais pendant la période où je me trouvais là‐bas, il nʹy a pas eu dʹattaques. Les 23 

attaques se sont déroulées avant mon arrivée et après mon séjour. 24 

Q. Je comprends ça, Monsieur le témoin. 25 

Et dans cette activité dʹautodéfense, tout le monde participait à lʹeffort pour la sécurité 26 

du... de Zumbe et du groupement Bedu‐Ezekere, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 27 

R. Oui. 28 
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Q. Et il y avait également des enfants parmi ces combattants, nʹest‐ce pas, Monsieur le 1 

témoin ? 2 

R.  Je nʹai pas vu dʹenfants. Quand  je me  trouvais  là‐bas,  je ne me  rendais que  sur  la 3 

place du marché. Je ne connaissais pas très bien la zone de Zumbe. Je me rendais sur la 4 

place  du marché  pour  acheter  des  vivres  ou  chercher  des  vivres  et  je  regagnais  la 5 

maison. 6 

Q. Tout à lʹheure, vous avez indiqué que vous restiez dans la maison, il faisait froid ; là, 7 

on comprend que vous sortiez quand même au marché, Monsieur le témoin. 8 

Vous êtes resté deux semaines à Zumbe en tout, Monsieur le témoin, nʹest‐ce pas ? 9 

R. Oui. Jʹy suis resté pendant deux semaines.  10 

Si je dis que je me suis rendu au marché, cʹest lorsquʹil y avait du soleil. Je me déplaçais 11 

pour me dégourdir les jambes et voir si je reconnaîtrais des gens là où je me rendais. 12 

* Q. Lorsque vous vous déplaciez, quand il faisait soleil, Monsieur le témoin, vous avez 13 

bien vu quʹil y avait des enfants soldats parmi les combattants, nʹest‐ce pas ? 14 

* R. Oui. 15 

Q. Monsieur le témoin, vous connaissez Boba Boba, nʹest‐ce pas ? 16 

R. Non. 17 

Q. Monsieur le témoin, Boba Boba, il était commandant à Zumbe ; ça ne vous rafraîchit 18 

pas la mémoire ? 19 

R. Non. 20 

Q.  Vous  avez  passé  deux  semaines  à  Zumbe.  Vous  nʹavez  pas  entendu  parler  du 21 

commandant Boba Boba ; cʹest votre témoignage, Monsieur le témoin ?  22 

R. Non, je nʹai jamais entendu ce nom‐là — non. 23 

Q.  Mais  vous  connaissez  le  commandant  Kute,  en  revanche,  Monsieur  le  témoin, 24 

nʹest‐ce pas ? 25 

R. Je ne le connaissais pas mais jʹai entendu parler de lui. 26 

Q. Dʹaccord. 27 

Il était commandant à Zumbe, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 28 
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R. Peut‐être, mais jʹai déjà entendu ce nom‐là. Je ne savais pas sʹil était commandant sur 1 

place. 2 

Q. En tout cas, une chose est sûre, cʹétait un commandant ; ça, vous le savez ? 3 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie. 5 

Me KILENDA : Dʹoù le Procureur tire‐t‐il le fait que Kute était à Zumbe ?  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors,  Monsieur  le  Procureur,  apportez  les 7 

précisions souhaitées. 8 

M. DUTERTRE : Cʹétait une... peut‐être une métonymie, Monsieur le Président.  9 

Q. Mais vous avez entendu parler de Lagura, Monsieur le témoin, nʹest‐ce pas ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. Oui, oui. 12 

Q. Et il y avait un camp à Lagura, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 13 

R. Oui, jʹai entendu dire quʹil y avait des militaires à Lagura. 14 

Q. Et cʹétait Kute, le commandant des militaires à Lagura, nʹest‐ce pas, Monsieur ? 15 

R. Oui, cʹest ce que jʹai entendu dire. 16 

Q. Vous aviez entendu parler de Nyunye, Monsieur le témoin ? 17 

Je vais épeler : N‐Y‐U‐N‐Y‐E — « Nyunye ». 18 

Cʹétait un commandant, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 19 

R. Non. 20 

Q. Et Mathieu Ngudjolo, Monsieur le témoin...  21 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président... 22 

M. DUTERTRE :  23 

Q. Vous aviez entendu parler de lui ? 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda. 25 

Me KILENDA : Monsieur le Président, je ne voudrais pas me tailler la réputation de me 26 

lever devant  votre Chambre  chaque  fois  que  jʹentendrais parler du  nom de Mathieu 27 

Ngudjolo, mais...  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest préférable car vous risqueriez de rester debout 1 

longtemps. 2 

Me KILENDA : Mais je pense quand même que lʹAccusation franchit des limites qui ne 3 

sont pas acceptables. Ce  témoin a été entendu par  lʹéquipe de notre estimé  contraire, 4 

Me Hooper, certainement, pendant plusieurs jours. Il y a une déclaration de 9 pages qui 5 

nous a été communiquée. Vous lʹavez lue. Nulle part, le nom de M. Mathieu Ngudjolo 6 

est cité. 7 

Alors,  je nʹai pas  le mot en français, mais...  je pense quand même que  la dernière fois, 8 

ici, vous‐même, vous rappeliez au Procureur quʹil devait sʹy avancer avec beaucoup de 9 

prudence. Et je voudrais que cette prudence prétorienne soit de mise. 10 

M. Mathieu Ngudjolo nʹa pas été cité par ce témoin. Ce témoin est un témoin intelligent. 11 

Il a été entendu par nos confrères pendant plusieurs jours. Nulle part, il nʹa cité le nom 12 

de Mathieu Ngudjolo. 13 

Cʹest  lui,  le  Procureur,  qui  doit  prouver,  au‐delà  de  tout  doute  raisonnable,  le  plan 14 

dʹattaque  de  Bogoro  qui  aurait  été  confectionné  par Mathieu  Ngudjolo  et  Germain 15 

Katanga. Mais il ne doit pas essayer de faire dire au témoin ce que le témoin nʹa pas dit. 16 

Donc,  je pense que  là,  il franchit des  limites qui risqueraient de nous pousser de nous 17 

lever à tout moment, et cela risque de ralentir  inutilement  la marche du procès. Voilà, 18 

Monsieur le Président, ce que jʹavais à dire.  19 

M. DUTERTRE : Monsieur le Président. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie. 21 

Et puis après la Chambre vous donnera sa position, mais je vous en prie. 22 

M. DUTERTRE : Oui, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 23 

Je suis flatté de lʹobjection de Me Kilenda. 24 

Je crois que si on en revient à lʹétalon, la règle dʹor qui est votre décision 1665, on peut 25 

au  cours  du  contre‐interrogatoire  aborder  les  questions  qui  sont  pertinentes  pour 26 

chaque partie. 27 

Donc, même si Mathieu Ngudjolo nʹest pas mentionné dans lʹaudition écrite du témoin, 28 
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on est légitime de revenir là‐dessus. 1 

Qui plus est, Mathieu Ngudjolo est un des deux accusés. Alors, cʹest quand même une 2 

question absolument pertinente pour lʹétablissement de la vérité.  3 

Et on a ce témoin sous la main. Cʹest cher de le faire venir. Je crois quʹil est de lʹintérêt 4 

de la manifestation de la vérité quʹon puisse aborder cette question. 5 

Par ailleurs, la Défense ne sʹest pas privée elle‐même lorsquʹon était dans la présentation 6 

des preuves du Parquet dʹinterroger en long et en large des témoins 0267, 0219, P‐0002, 7 

P‐0030,  sur des aspects multiples, « diverses » et variés qui nʹapparaissaient pas dans 8 

leur déposition. 9 

Cʹest une question dʹéquité, ce que lʹun peut faire, lʹautre peut le faire. 10 

Et par ailleurs, on a un témoin qui a été à Zumbe, on a un témoin qui a été secrétaire de 11 

Move. Ce nʹest pas un frère  ignorantus à qui on poserait des questions, cʹest quelquʹun 12 

qui a des connaissances et il est légitime que lʹAccusation puisse explorer cet aspect. 13 

Je sais que Me Kilenda sʹest déjà levé sur ce sujet avec dʹautres témoins antérieurs mais il 14 

est  effectivement  important  que  lʹAccusation  puisse  continuer  à  poser  ce  genre  de 15 

questions. Cʹest vraiment une question dʹéquité entre les parties. 16 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda. 18 

Me KILENDA : Très brièvement, Monsieur le Président, il ne faut pas que le Procureur 19 

puisse commencer à utiliser  les  témoins de  la Défense pour compléter ses enquêtes. Il 20 

sʹest appesanti  ici sur  le cas de Boba Boba. Mais cʹest  lui qui aurait pu chercher Boba 21 

Boba. Boba Boba nʹest pas encore mort. Il est vivant quelque part sur cette terre. Cʹest lui 22 

qui  aurait pu  le  chercher puisquʹil nous  a dit dans  sa  théorie que Mathieu Ngudjolo 23 

avait dépêché Boba Boba « négocier » un plan. Cʹest à lui de prouver que cela sʹest fait 24 

comme  ça. Mais  il ne doit pas  commencer  à utiliser nos  témoins pour  commencer  à 25 

compléter  ce  que  nous  avons  qualifié  dans  notre  déclaration  liminaire  « des  ordres 26 

dʹombre de lʹenquête ». 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien. 28 
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La Chambre ne va pas à cet  instant donner son appréciation sur  la qualité  intrinsèque 1 

de  la  cause  du  Procureur.  M. le  Procureur  a  soit  en  personne,  soit  avec  dʹautres 2 

membres  de  son  Bureau,  pendant  plusieurs  mois,  présenté  sa  cause,  interrogé  ses 3 

témoins. Vous les avez contre‐interrogés. 4 

Depuis quelques mois... depuis quelques semaines, cʹest Me Hooper qui cite ses propres 5 

témoins. 6 

Dans  quelques  temps,  vos  propres  témoins, Maître Kilenda,  arriveront  devant  cette 7 

Chambre. Vous les interrogerez et le Procureur les contre‐interrogera. 8 

Sans doute avez‐vous raison, il nʹest peut‐être plus temps de bâtir à présent une cause 9 

de  lʹAccusation.  Mais  vous  ne  pouvez  pas  priver  le  Procureur  de  son 10 

contre‐interrogatoire. 11 

Et  cʹest  à  juste  titre  que M. Dutertre  a  rappelé  tout  à  lʹheure  ce  paragraphe 73  de  la 12 

décision 1665 à laquelle nous nous référons souvent et que je relie :  13 

« Le contre‐interrogatoire permet à  la partie qui nʹa pas cité  le  témoin dʹobtenir de  lui 14 

tous  autres  éléments  de  preuve  pertinents  qui  pourraient  être  utiles  à  sa  cause  ou 15 

nécessaires  à  la  manifestation  de  la  vérité.  Par  conséquent,  il  incombe  à  la  partie 16 

procédant au contre‐interrogatoire de soulever à cette occasion lʹensemble des questions 17 

quʹelle souhaite poser au témoin. En principe, la Chambre nʹautorisera pas une partie à 18 

rappeler un témoin si elle a déjà eu la possibilité de le contre‐interroger. »  19 

Alors, bien entendu, tout dépend des connaissances que peut avoir un témoin. Mais à 20 

partir du moment où un témoin, comme celui qui est avec nous depuis quelques heures, 21 

depuis hier, a séjourné à Zumbe, a séjourné à Aveba, il nʹest pas, notamment, il nʹest pas 22 

déraisonnable  de  la  part  du  Procureur  de  sʹinformer  sur  les  personnes  quʹil  a  pu 23 

rencontrer,  tant  à Zumbe  quʹà Aveba,  en  sʹinspirant  le  cas  échéant  de  la  déclaration 24 

donnée par le témoin à lʹune des équipes de défense. 25 

Mais je ne pense pas très honnêtement, Maître Kilenda, que M. le Procureur soit sorti de 26 

son rôle. Il est important que nous respections les règles du jeu que nous nous sommes 27 

données, et qui, comme cela a été rappelé, participent vraiment de lʹobligation qui nous 28 
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est faite de respecter lʹéquité de la procédure. 1 

Donc,  M. Dutertre  va  poursuivre.  Il  va  le  faire  effectivement  avec  prudence,  avec 2 

sagacité aussi. Mais il faut quʹil poursuivre. 3 

Allez, Monsieur le Procureur. 4 

M. DUTERTRE : Merci, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 5 

Q. Monsieur le témoin, vous connaissez également Mathieu Ngudjolo, nʹest‐ce pas ? 6 

LE TÉMOIN (interprétation) :  7 

R. Oui, je le connais. 8 

Q. Et Mathieu Ngudjolo était le chef des combattants à Zumbe, nʹest‐ce pas, Monsieur le 9 

témoin ? 10 

R.  Lorsque  jʹétais  à  Zumbe,  je  ne  savais  pas  que  cʹest  lui  qui  dirigeait.  À  ma 11 

connaissance,  cʹétait Bahati qui  était  le  chef. Et  jʹai  entendu dire un  certain Bulo  était 12 

également chef et il avait lʹhabitude de combattre dans cette zone. 13 

En ce qui concerne Mathieu Ngudjolo, je dirais que je ne le connaissais pas. En réalité, je 14 

ne lʹai connu que lorsquʹil a été promu colonel. Je lʹai vu à Bunia en train de se promener 15 

à bord dʹun véhicule avec les éléments des FARDC. 16 

Q. À ce moment‐là, Monsieur le témoin, quand vous voyiez Mathieu Ngudjolo à Bunia, 17 

cʹétait le chef des combattants lendu, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 18 

R.  Je dis ceci :  je  lʹai vu  lorsquʹil était combattant au  sein...  lorsquʹil était militaire des 19 

FARDC — lʹarmée du gouvernement. 20 

Q. Mais avant, Monsieur  le  témoin, vous étiez secrétaire de Move, vous étiez dans  la 21 

collectivité Walendu‐Bindi.  Vous  aviez  été  à  Zumbe.  Vous  avez  bien  appris  à  un 22 

moment  ou  à un  autre  que Mathieu Ngudjolo  était  le  chef  des  combattants  lendu  à 23 

Zumbe, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ?  24 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda. 26 

Me KILENDA : Je vous lʹai déjà dit, Monsieur le Président, je voudrais pas me lever à... à 27 

tout moment parce que je risque de me faire tancer par la Chambre. 28 

ICC-01/04-01/07-T-277-Red-FRA CT WT 08-06-2011 43/64 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0001      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

08/06/2011    Page 44 

Mais là,  je pense quand même que cʹest une exagération. Ce témoin dit ce quʹil sait de 1 

Mathieu Ngudjolo. Il lʹa vu à Bunia à bord dʹune jeep lorsquʹil était colonel au sein des 2 

FARDC.  Il  est de  notoriété publique  incontestable  que  qui dit  FARDC dit  armée du 3 

gouvernement. 4 

Mais  chercher maintenant à dire  sʹil  était  combattant des Lendu,  cʹest...  cʹest  exagéré, 5 

Monsieur le Président. Cʹest un forcing inapproprié. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors...  7 

M. DUTERTRE : Juste une dernière question sur ça. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, voilà. 9 

Sans doute une dernière question, mais vous nʹoubliez pas que M. le  témoin vient de 10 

nous dire  il y a donc  très peu de  temps — je crois que  le  transcript est déjà en place ; 11 

voilà, page 52 du  transcript  français provisoire,  ligne 22 —,  je  lis  la réponse du  témoin 12 

simplement, sans prendre partie : « Lorsque jʹétais à Zumbe, je ne savais pas que cʹétait 13 

lui qui dirigeait. À ma connaissance, cʹétait Bahati qui était le chef, et jʹai entendu dire... 14 

un certain Bulo était également chef et il avait lʹhabitude de combattre dans cette zone. »  15 

Nous avons donc une réponse sur « Lorsque jʹétais à Zumbe », nous dit le témoin, puis 16 

nous  avons une  réponse que  je ne  reprends pas  car Me Kilenda vient de  la  résumer, 17 

« ultérieurement promu colonel ; cʹest à Bunia que je lʹai vu », et ceteri, et cetera.  18 

Donc, si vous avez une dernière question, vous la posez ; nous vous écoutons. 19 

M. DUTERTRE : Merci, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 20 

Q.  Donc, Monsieur  le  témoin,  si  je  comprends  bien  votre  témoignage,  vous  nʹavez 21 

jamais  entendu  parler  du  fait  que Mathieu  Ngudjolo  était  le  chef  des  combattants 22 

lendu ; cʹest ça votre témoignage devant la Cour aujourdʹhui ? 23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

R. Je vous prie de reformuler votre question. 25 

Q. Monsieur le témoin, vous avez quand même... vous étiez le secrétaire de Move. Vous 26 

avez quand même entendu parler du fait que Mathieu Ngudjolo, en mars 2003, à Bunia, 27 

était le chef dʹétat‐major du FNI‐FRPI ; vous connaissez cela quand même, nʹest‐ce pas ? 28 
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Me KILENDA : Monsieur le Président, cet élément ne ressort pas de la déclaration écrite 1 

du témoin. 2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Mais, Maître Kilenda,  laissez  répondre  le  témoin. 3 

Vous  serez peut‐être  surpris par  sa  réponse. Laissez‐le  répondre,  et puis M. Dutertre 4 

passera à une autre ligne de questions. 5 

Allez, Monsieur  le  témoin,  apportez‐nous  votre  réponse,  ou  apportez  au  Procureur 6 

votre réponse, sachant que cʹest nous que ça intéresse, car cʹest nous qui devons juger —7 

tous  les  trois. Un  jour ou  lʹautre,  il  faudra bien quʹon  juge  ces deux accusés. Donc,  il 8 

nous faut le maximum dʹéléments dʹinformation. 9 

LE TÉMOIN (interprétation) :  10 

R. Je suis plusieurs fois interrompu. Je vous prie de bien vouloir reposer la question. 11 

M. DUTERTRE : Bien naturellement, Monsieur le témoin. 12 

Q. Monsieur  le  témoin,  vous  avez  entendu  parler  du  fait  quʹen mars  2003,  à  Bunia, 13 

Mathieu Ngudjolo  était  le  chef  dʹétat‐major  du  FNI‐FRPI,  nʹest‐ce  pas, Monsieur  le 14 

témoin ? 15 

LE TÉMOIN (interprétation) :  16 

R. Oui,  jʹai  entendu  parler  de  ça  après  la  chute  de  Bogoro,  après  la  chute  de  Bunia 17 

également. Jʹai entendu dire que... jʹai entendu dire quʹil est devenu chef. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Monsieur le Procureur, nous allons en rester 19 

là avec, comme cela a été souvent  le cas ce matin de  la part du témoin, des débuts de 20 

phrases qui sont « jʹai entendu dire que... » sur ce sujet comme sur beaucoup dʹautres. 21 

M. DUTERTRE : Oui, Monsieur le Président. Mais alors, jʹai juste une question de suivi 22 

pour le témoin. 23 

Q. Monsieur  le  témoin,  pourquoi  vous  avez  dit  avant  que  vous  ne  connaissiez  pas 24 

Mathieu Ngudjolo ? 25 

LE TÉMOIN (interprétation) :  26 

R. Je ne le connaissais pas parce que nous ne nous sommes jamais vus. Je lʹai vu à Bunia 27 

alors quʹil était à bord dʹun véhicule. Il a arrêté son véhicule, et un ami avec qui  jʹétais 28 
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mʹa dit : « Voici cet homme, cʹest Ngudjolo. »  1 

M. DUTERTRE : Je vous demande un instant, Monsieur le Président. 2 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 3 

Q. Monsieur le témoin, on va changer de sujet. 4 

Vous avez évoqué le fait que vous étiez le secrétaire de Move, et que vous écriviez des 5 

rapports  sur  les  effectifs des  soldats ;  est‐ce que vous pouvez nous décrire un peu  le 6 

contenu de votre travail en tant que secrétaire de Move ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R.  Je  prenais  note  des  effectifs.  Vous  savez,  il  ne  sʹagissait  pas  dʹune  grande 9 

administration ;  cʹétait  juste  une  petite  administration  qui  avait  comme  travail  de 10 

compter le nombre de militaires quʹil y avait au sein de sa compagnie. Et cʹétait ça mon 11 

travail. Nous faisions également la liste et nous établissions une liste dʹappel. 12 

Q. Quand vous dites « liste dʹappel », ça ne me parle pas, là, directement ; vous voulez 13 

dire quoi — liste dʹappel ?  14 

R. Le matin, nous faisons lʹappel des combattants qui étaient présents dans le camp. 15 

Q. Ces rapports, Monsieur le témoin, cʹétaient des choses... des rapports écrits à la main 16 

ou tapés à la machine, nʹest‐ce pas ? 17 

R. À la main, avec un stylo. 18 

Q. En  fait, votre  statut de  secrétaire,  cʹétait un  statut de S1, nʹest‐ce pas, Monsieur  le 19 

témoin ? 20 

R. Oui. 21 

Q.  Et  pour  être  clair,  le  S1,  dans  une  unité,  cʹest  la  personne  en  charge  de 22 

lʹadministration ; cʹest bien ça ? 23 

R. Oui. 24 

Q. Et dans une unité, il y a aussi un S2, un S3 et un S4, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ?  25 

R. Oui. 26 

Q. Le S2, il est en charge des renseignements ; cʹest bien ça, Monsieur le témoin ? 27 

R. Oui. 28 
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Q. Le  S3,  il  est  en  charge des questions opérationnelles. Cʹest bien  ça ;  je me  trompe 1 

pas ? 2 

R. Oui. 3 

Q. Et le S4, cʹest la logistique ; on est bien dʹaccord ? 4 

R. Oui. 5 

Q. Est‐ce que vous pouvez nous aider : à Nyabiri,  cʹétait qui  le S2,  le S3 et  le S4 — si 6 

vous vous souvenez —, Monsieur le témoin ? 7 

R.  M. Davi  était  le  S2 ;  M. Mbinga,  S3 — il  est  encore  vivant,  comme  le  premier, 8 

M. Davi, est encore vivant —; M. Robert, S4. 9 

Q. Et vous aviez des S1, des S2, S3 et des S4 également dans les autres camps également, 10 

nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 11 

R. Je vous prie de reposer votre question. 12 

Q. Il y avait des S1, des S2 et des S3 dans les autres unités, pas que dans la vôtre, nʹest‐ce 13 

pas ? Il nʹy avait pas quʹà Nyabiri quʹil y avait des S1, des S2, des S3 et des S4, nʹest‐ce 14 

pas ? 15 

R. Oui. 16 

Q. Je sais que les dates, cʹest... mais cʹest quand... quand vous arrivez à Nyabiri, combien 17 

de temps après votre arrivée à Nyabiri vous devenez  le S1 de Move ? Cʹétait quelques 18 

jours, quelques semaines ? Est‐ce que vous pouvez nous éclairer là‐dessus ? 19 

R. Après quelques mois, je suis devenu S1.  20 

Q.  Dans... Monsieur  le...  le  témoin,  je  comprends  que  vous  étiez  S1 avant  dʹaller  à 21 

Nyaga, nʹest‐ce pas ? 22 

R. Oui. 23 

Q. Dans votre  travail de S1,  il y avait aussi  les questions de  courriers :  il y avait des 24 

échanges  de  lettres ;  vous  supervisiez  ce  genre  de  choses,  nʹest‐ce  pas, Monsieur  le 25 

témoin ? 26 

R. Non. 27 

Q. Monsieur  le  témoin,  il y avait quand même — vous êtes dʹaccord avec moi — des 28 
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échanges de lettres entre les différents camps, nʹest‐ce pas ? 1 

R. Non. 2 

Q. Il y avait des phonies qui vous permettaient de communiquer, Monsieur le témoin —3 

 vous êtes dʹaccord avec ça, nʹest‐ce pas —, entre les différents camps ? 4 

R. Non, nous nʹavions pas de phonies au camp. Il y avait seulement des phonies dans 5 

des hôpitaux au sein de la collectivité. 6 

Q. Mais  ça permettait de, quand vous aviez besoin, de  communiquer avec  les autres 7 

camps. Vous utilisiez la phonie... la phonie blanche, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 8 

R.  Nous  leur  demandions  lʹautorisation  de  nous  apporter  ces  phonies  pour 9 

communiquer. 10 

Q. Donc, vous utilisiez  la phonie blanche pour pouvoir communiquer avec  les autres 11 

camps ; cʹest bien cela ? 12 

R.  Nous...  nous...  nous  passions  un  message.  Nous  envoyions  notre  message  à 13 

lʹopérateur de la phonie à lʹhôpital, et lui relayait ce message. 14 

Q. Et il y avait aussi des combattants qui circulaient entre les différents camps pour les 15 

besoins  des  communications  entre  les  différents  camps,  nʹest‐ce  pas,  Monsieur  le 16 

témoin ? 17 

R. Je nʹai pas compris votre question. 18 

Q. Quand  vous  aviez  besoin  de  dire  quelque  chose  à  un  autre  camp,  vous  pouviez 19 

envoyer un milicien, pour porter lʹinformation, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 20 

R. Non, reformulez votre question, sʹil vous plaît. 21 

Q.  Pour  communiquer  avec  les  autres  camps,  un  commandant  pouvait  envoyer  un 22 

milicien pour porter une  information, nʹest‐ce pas, Monsieur  le  témoin ? Cʹest comme 23 

cela que ça se passait ? 24 

R. Oui. Nous  envoyions notre  combattant  aller demander  lʹautorisation  à  lʹopérateur 25 

phonie sʹil pouvait nous autoriser à causer, à parler, à envoyer un message.  26 

Q. Ce nʹétait pas exactement ma question, Monsieur le témoin. Ma question, cʹest que si 27 

vous  vouliez,  en  dehors  de  la  phonie — jʹai  bien  compris  quʹil  y  a  la  phonie —,  en 28 
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dehors  de  la  phonie,  un  commandant  pouvait  envoyer  directement  un milicien,  un 1 

combattant,  parler,  porter  un  message  à  un  autre  camp,  nʹest‐ce  pas,  Monsieur  le 2 

témoin ? 3 

R. Vous savez, en cas de besoin, oui. Un combattant était envoyé, et  il y allait à pied, 4 

pour aller parler. 5 

Q. Et dans vos fonctions de S1, c’est des fonctions importantes ça, Monsieur le témoin, 6 

quand même, nʹest‐ce pas ? 7 

R. Oui, lorsque la structure est bien organisée, c’est un poste important. 8 

Q. Et vous nous avez dit que vous étiez en charge de  lʹadministration. Vous avez vu 9 

quand même des lettres circuler, envoyées dʹun camp à un autre, dans le cadre de vos 10 

fonctions de S1, Monsieur le témoin, nʹest‐ce pas ? 11 

R. Je me rappelle que jʹai dit que notre structure nʹavait pas une grande administration. 12 

Et mon travail était de consigner les noms pour connaître les effectifs que nous avions, 13 

en termes dʹeffectifs militaires. 14 

Q. Monsieur le témoin, je comprends que cʹest pas une grosse administration, mais vous 15 

étiez quand même au courant quʹil y avait des lettres qui étaient envoyées dʹun camp à 16 

un autre  ? vous  êtes au  courant de  ça  comme S1, quand même, Monsieur  le  témoin, 17 

nʹest‐ce pas ? 18 

R. Oui. On prenait note... plutôt, on écrivait. Mais vous pouvez faire des demandes par 19 

écrit, et on si on ne veut pas, on vous dira quʹon ne veut pas. 20 

Q. Je reviens un peu en arrière, Monsieur le témoin.  21 

Les  combattants qui partaient dʹun  camp à un  autre,  ils  avaient des... des  feuilles de 22 

mission, des... des documents pour... des documents de voyage, nʹest‐ce pas, Monsieur 23 

le témoin ? 24 

R. Oui. C’est cela que nous faisions. 25 

Q. Et ça, cʹétait soit écrit, soit tapé à la machine, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ?  26 

R. En ce qui me concerne, jʹécrivais à la main. 27 

Q. Et pour authentifier ces documents,  il y avait une signature et un  tampon, nʹest‐ce 28 

ICC-01/04-01/07-T-277-Red-FRA CT WT 08-06-2011 49/64 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0001      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

08/06/2011    Page 50 

pas, Monsieur le témoin ?  1 

R. Oui. 2 

Q. Monsieur le témoin, il y avait un camp à Kagaba, nʹest‐ce pas ? 3 

R. Oui.  4 

Q. Et début 2003, cʹétait Yuda qui était le commandant là‐bas, nʹest‐ce pas ? 5 

R. Oui. 6 

Q. Et son second, cʹétait Dark, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 7 

R. Oui. 8 

Q. Et  là,  il sʹappelait  la « Garnison », Monsieur  le  témoin ? Cʹétait  le nom quʹil portait, 9 

nʹest‐ce pas ? 10 

R. Oui. 11 

Q. Et à Olongba, il y avait un camp, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 12 

R. Oui. 13 

Q. Et cʹétait Cobra Matata, le commandant, là, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 14 

R. Oui. 15 

Q. Et le camp sʹappelait Omiana (phon.), nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ?  16 

R. À un certain moment,  le camp se trouvait sur une colline, tout près de Olongba. Et 17 

c’est  là que se  trouvait...  il y avait  la colline quʹon appelait Oniama ; et c’est  là que se 18 

trouvait Cobra. 19 

Q. Et à Lakpa, il y avait un camp, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 20 

R. Oui.  21 

Q. Et cʹétait Lobho Tchamangere qui était le commandant, là, nʹest‐ce pas, Monsieur le 22 

témoin ? 23 

R. Oui. 24 

Q. Et à Mehdu, il y avait un camp, Monsieur le témoin ? 25 

R. Oui. 26 

Q. Tatu, c’est le marché de Mehdu ; on est dʹaccord, hein ? 27 

R. Oui. 28 
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Q. Et  là,  juste... pour  les marchés, parfois  les...  les miliciens,  ils assuraient  la  sécurité, 1 

nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 2 

R. Oui. 3 

Q. Et à Mehdu, cʹétait Oudo Mbafele, le commandant, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 4 

R. Oui. 5 

Q. Et lʹunité... lʹunité sʹappelait « Infanterie », nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 6 

R. Oui. 7 

Q. Et à Bukiringi, il y avait également un camp, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 8 

R. Oui. 9 

Q. Et là, cʹétait Baby Alpha qui était le commandant, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 10 

R. Oui. 11 

Q. Baby, c’est le fils de Régine Kaswara, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 12 

R. Oui. 13 

Q. Et là, ça sʹappelait le bataillon « Tigre », nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 14 

R. Oui. 15 

Q. Et il y avait un camp à Zunguluka, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 16 

R. Oui. 17 

Q. Et là, cʹétait le commandant Kapalata, nʹest‐ce pas ? 18 

R. Oui. 19 

Q. Et à Geti aussi il y avait un camp, Monsieur le témoin, nʹest‐ce pas ?  20 

R. Oui.  21 

Q. Cʹétait... cʹétait le qui le commandant à Geti, Monsieur le témoin ? 22 

R. Il sʹappelait Joël. 23 

Q. Joël Androzo, c’est ça, Monsieur le témoin ? 24 

R. Oui. 25 

Q. Monsieur le témoin, après, vous nous avez... Kandro, il est mort après la bataille de 26 

Nyankunde, nʹest‐ce pas ?  27 

R. Oui.  28 
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Q. Et il y avait une rivalité entre lui et Cobra Matata, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 1 

R. Oui. 2 

Q. Il a été tué par Cobra et ses hommes, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 3 

R. Oui. 4 

Q.  Et  après  la mort  de Kandro, Monsieur  le  témoin,  c’est Germain Katanga  qui  est 5 

devenu le chef des combattants ngiti, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 6 

R. Non, ce nʹétait pas Germain, Cobra était là.  7 

Germain se trouvait à Aveba, et Cobra se trouvait à Olongba.  8 

Et  jʹai déjà dit,  si  jʹai bonne mémoire, quʹen ce qui concerne  le grade,  il y en avait de 9 

deux sortes. La manière de... dʹêtre promu, il fallait dʹabord soit se battre ou alors, être 10 

promu en fonction de sa conduite dans la société.  11 

Q.  Précisément,  Germain,  la  population  lʹaimait  bien,  et  il  était  brave,  il  sʹappelait 12 

Simba, ce qui veut dire lion, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 13 

R. Oui, les civils lʹaimaient. 14 

Q.  Monsieur  le  témoin,  cʹest  bien  Germain  Katanga  qui  est  devenu  le  chef  des 15 

combattants ngiti après la mort de Kandro, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 16 

R. Je vais vous expliquer la situation : il devait être le chef, lorsque cela est arrivé. Mais 17 

chacun avait son autorité dans la zone quʹil contrôlait. 18 

M. DUTERTRE : Je vous demande un instant, Monsieur le Président. 19 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 20 

Q. Donc,  je  comprends bien de votre  réponse, Monsieur  le  témoin, Germain Katanga 21 

était devenu le chef, nʹest‐ce pas ? 22 

R. À ma  connaissance,  il  est  devenu  chef  après  2003. C’est  à  ce moment‐là  quʹil  est 23 

devenu chef. 24 

Q. Monsieur le témoin, Germain Katanga, il était chef des combattants ngiti, de tous les 25 

combattants ngiti au début... déjà au début de  lʹannée 2003, nʹest‐ce pas, Monsieur  le 26 

témoin ? 27 

R.  Oui.  Il  est  devenu  chef  de  tous  les  combattants  après 2003,  après  la  bataille  de 28 
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Bogoro. Et jʹai appris quʹil a pris, donc, lʹautorité... la position dʹautorité ou de chef après 1 

une réunion. 2 

M. DUTERTRE  : Monsieur  le Président,  jʹaimerais appeler un document qui figure sur 3 

notre  liste  et  qui  est  le document DRC‐OTP‐0029‐0076 — dont  lʹoriginal  est  entre  les 4 

mains de Mme la greffière parce que cʹest plus lisible. 5 

Mais jʹen ai des exemplaires papiers pour tous ceux qui le souhaitent par ailleurs. 6 

Mme LA  GREFFIÈRE  :  Pouvez‐vous  confirmer  le  niveau  de  confidentialité  du 7 

document ? 8 

M. DUTERTRE : Public. 9 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document peut être visionné sur « PC 1 ». 10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Maître  OʹShea,  vous  êtes  debout ;  est‐ce  pour 11 

prendre  la  parole  ou  est‐ce  pour  vous  dégourdir  les  jambes ? C’est  pour  prendre  la 12 

parole. 13 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Nous  portons  une  objection  quant  à  lʹadmission  de  ce 14 

document et  le versement... au dossier, et  le  fait quʹil soit utilisé par  le  témoin, sur  la 15 

base du fait quʹil nʹy ait pas de lien avec le témoin. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, est‐ce que vous pouvez nous 17 

apporter effectivement une  réponse à cette objection qui est  formulée oralement dont 18 

vous  avez  eu  connaissance  par  écrit  puisquʹelle  a  été  transmise  le  7 juin  à  9 h  10. 19 

Cʹest‐à‐dire 9 h 10 du matin, oui, par Mme Menegon. 20 

Est‐ce  que  vous  pouvez  nous  dire  en  quoi  ce  témoin,  dans  le  contexte  précis  de  ce 21 

document, peut apporter une valeur ajoutée quelconque à la Chambre ? 22 

Nous interrogeons nous‐mêmes, effectivement. 23 

M. DUTERTRE : Oui, Monsieur le Président...  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Comme la Défense. 25 

M. DUTERTRE : Oui, Monsieur le Président. Et cela implique aussi que le témoin sorte 26 

de cette salle dʹaudience. 27 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur  le  témoin,  je ne me souviens pas : est‐ce 28 
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que vous comprenez lʹanglais ? 1 

LE TÉMOIN (interprétation) : (Intervention inaudible)  2 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS  :  Lʹinterprète  nʹa  pas  entendu  la  réponse  du 3 

témoin.  4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Est‐ce que vous  comprenez  lʹanglais, Monsieur  le 5 

témoin ? Votre réponse nʹa pas été comprise par lʹinterprète. 6 

LE TÉMOIN  (interprétation)  :  Je peux dire « bonjour ». Mais  je ne parle pas vraiment 7 

anglais. 8 

M. DUTERTRE  : Cela étant, Monsieur  le Président,  je préférerais mʹexprimer dans ma 9 

langue maternelle plutôt que dans celle de Shakespeare. 10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Bon.  Alors,  écoutez,  nous  allons  donc  faire 11 

brièvement sortir le témoin de la salle dʹaudience. 12 

Jʹespère que vous allez être très convaincant, Monsieur le Procureur.  13 

Monsieur  lʹhuissier,  pouvez‐vous  un  bref  instant,  très  bref  instant,  faire  sortir 14 

M. Adirodu de la salle dʹaudience ?  15 

Monsieur le témoin, nous allons vous demander dʹattendre un instant à côté. 16 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien. 18 

Donc, lʹobjection telle quʹelle a été formulée par écrit et rappelée il y a un instant est une 19 

insuffisance de lien entre ce document et le témoin que nous avons avec nous.  20 

Donc, Monsieur le Procureur, votre point de vue, sʹil vous plaît. 21 

M. DUTERTRE : Oui, Monsieur le Président. 22 

Cette lettre, Monsieur le Président, datée du 9 février, est adressée à M. le président du 23 

mouvement  à  Aveba.  Cela  va  droit  au  centre,  au  cœur  des  questions  que  nous 24 

débattons,  qui  sont  des  questions  de  responsabilité,  par  rapport  à  la  position  de 25 

Germain Katanga. 26 

C’est donc une question cruciale au cœur de ce dossier. 27 

Le  témoin  a  donné  un  certain  nombre  dʹindications  sur  la  place  et  la  position  de 28 
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Germain Katanga, et nous estimons quʹil est pertinent de pouvoir revenir avec  lui sur 1 

cette question et de lʹapprofondir. 2 

Maintenant, pour aller sur  le point précis de votre question, Monsieur  le Président,  le 3 

lien entre ce  témoin et  le document : eh bien, dʹabord, ce  témoin est un S1 chargé des 4 

questions administratives,  il était à Nyabiri, et on voit que ce document est envoyé en 5 

copie  à  lʹétat‐major Nyabiri  à Nyabiri  ainsi quʹau  conseiller de  lʹétat‐major Nyabiri  à 6 

Nyabiri. Cʹest donc là où il exerçait ses fonctions.  7 

Il nous a confirmé quʹil y avait des échanges entre les camps y compris des requêtes. Il 8 

nous  a  confirmé  quʹil  y  avait donc des  lettres  qui portaient des  tampons,  il  a même 9 

confirmé le rôle des soldats dans la garde des marchés qui est dʹailleurs lʹobjet même de 10 

ce document dans son fond. Il a énuméré lʹensemble des documents... des camps autour 11 

de Nyabiri et on voit que la plupart des camps sont mentionnés ici en copie.  12 

Il  a  donc  également mentionné  ce matin  un  certain  Kasaki,  qui  le...  lʹAccusation  le 13 

soumet, est la personne qui signe ce document, en tout cas qui appose son tampon. Et il 14 

indique quʹau moment de Bogoro,  il était à Nyabiri. Donc,  il a...  il y a un  lien avec ce 15 

témoin et ce document. Et non seulement  il y a un  lien, mais cʹest aussi au‐delà de  la 16 

question une question de crédibilité quʹon doit explorer avec ce témoin par rapport à ce 17 

quʹil nous a dit de  la position de Germain Katanga et Mathieu... de Germain Katanga, 18 

excusez‐moi. 19 

Sachant que, on le verra, dans le passé, on avait des vidéos de Germain Katanga colonel 20 

à Bunia, et  la Défense avait essayé de  contester  la date à  laquelle  ça  se passait, de  la 21 

reporter au plus loin. 22 

Maintenant, on voit que les témoins se rapprochent de la date de la bataille de Bogoro, 23 

pour  indiquer quʹà  ce moment‐là, Germain  était  le  chef des  combattants ngiti. On  se 24 

rapproche mais on est toujours après. 25 

En réalité, il y a la certitude par rapport à ces documents que Germain Katanga avait la 26 

position de chef du mouvement « antérieurement » la bataille de Bogoro. 27 

Et donc,  cʹest par  ce  témoin, qui  a un  lien  avec  ce document, Monsieur  le Président, 28 
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quʹon souhaite pouvoir approfondir la question. 1 

Et  vous  vous  souvenez  que  cʹétait  la  question  de  la  lettre,  la  soap  letter,  il  nʹest  pas 2 

nécessaire  quʹil  y  ait  un  lien  intrinsèque  entre  le  témoin  et  le  document, mais  il  est 3 

nécessaire quʹil y ait un  lien en général quʹon puisse montrer à  travers  le  témoignage 4 

entre le document quʹon souhaite présenter à un témoin et lʹAccusation estime quʹaprès 5 

avoir fait le tour des communications entre les camps, des différents camps, du rôle des 6 

soldats qui est évoqué dans cette lettre, eh bien, le lien est établi. 7 

Et dans  la mesure — et  je  termine par ça — où  il sʹexprime sur  lʹautorité de Germain 8 

Katanga,  lʹAccusation  est  bien  fondée,  estime‐t‐elle,  à  pouvoir  mettre  ce  document 9 

devant le témoin et le confronter à ce témoin par rapport à ce quʹil a dit de la position de 10 

lʹautorité dʹun des deux accusés.  11 

Je vous remercie, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le Procureur. 13 

Bon,  la Chambre vous a  très normalement permis de vous exprimer dans  le  souci,  là 14 

encore,  de  respecter  lʹéquité  de  la  procédure ;  il  fallait  que  votre  point  de  vue  soit 15 

entendu. Nous  lʹavons  entendu. Nous  avons  également bien  compris,  sachant quʹil y 16 

avait une  objection depuis hier matin,  quʹun  certain nombre des  questions  que  vous 17 

avez  posées  pendant  lʹheure  qui  vient  de  sʹécouler  sur  le  statut  administratif  de  ce 18 

témoin pouvaient peut‐être annoncer la réponse que vous feriez à lʹobjection de lʹéquipe 19 

de défense de Germain Katanga ; sans doute souhaitiez‐vous obtenir ces précisions de 20 

manière générale et, également, dans la perspective de cette objection, nous lʹavion bien 21 

compris. 22 

Il demeure — il demeure — que tout S1 qui était ce témoin, il ne nous apparaît pas que 23 

le  lien  soit  suffisant pour que  ce document puisse  lui  être montré  et,  en  tout  état de 24 

cause,  lui  présenter  ce  document  reviendrait  à  remettre  en  cause  la  position  que  la 25 

Chambre a pris dans sa décision sur la Bar table motion. Donc, nous en restons là.  26 

Vous allez poursuivre votre contre‐interrogatoire sur dʹautres thèmes.  27 

Et Madame le greffier, vous faites rentrer, avec le concours de M. lʹhuissier, le témoin. 28 
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M. DUTERTRE : Monsieur le Président, si je peux... 1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Non, nous en restons  là maintenant sur... sur cette 2 

objection. Elle est... Chacun sʹest exprimé, nous en restons là et nous poursuivons. 3 

(Le témoin est introduit au prétoire) 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le témoin, vous mʹentendez bien ? 5 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, nous poursuivons et M. le Procureur reprend 7 

ses questions à votre intention. 8 

M. DUTERTRE : Merci, Monsieur le Président, je vous demande un tout petit instant. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie.  10 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 11 

M. DUTERTRE :  12 

Q. Monsieur le témoin, lors de la bataille de Bogoro, à ce moment‐là, vous avez appris 13 

quʹil y avait beaucoup de morts parmi les civils, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ?  14 

LE TÉMOIN (interprétation) :  15 

R. Non,  je nʹai pas eu  cette  information au  sujet des  civils qui auraient été  tués à  cet 16 

endroit. 17 

Q. Monsieur  le  témoin,  vous  allez  pouvoir  vous  référer  à  votre  déclaration,  page 4, 18 

dernier paragraphe, et ça continue page 5. 19 

Vous y êtes, Monsieur le témoin ; oui ? 20 

R. Oui. 21 

Q. Merci, je ne vous voyais pas avec lʹécran. 22 

Alors,  je  lis : « Jʹai appris quʹil y avait des civils à Bogoro, mais  je ne savais pas cela à 23 

cette  époque. On  sʹest  demandé  comment  les  civils  pouvaient  rester  là  où  il  y  avait 24 

beaucoup de batailles. Cʹest seulement maintenant que je lʹapprends, je sais quʹil y a eu 25 

des morts parmi les militaires et je ne sais pas combien. »  26 

Monsieur le témoin, cʹest bien votre déclaration ? 27 

R. Oui. 28 
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Q. Monsieur  le  témoin,  quand  Bogoro  est  tombé,  cʹétait  une  grosse  bataille,  on  est 1 

dʹaccord ? 2 

R. Oui.  3 

Q. Et tout le monde en a parlé de cette bataille, cʹétait un gros événement que lʹUPC soit 4 

chassée de Bogoro, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 5 

R. Oui. 6 

Q. Et cʹétait connu, à lʹépoque, quʹil y avait beaucoup de morts parmi les civils, nʹest‐ce 7 

pas, Monsieur le témoin ? 8 

R. Non. Après la bataille, cette information nʹa pas circulé. Je sais que les combats... les 9 

combats ont duré pendant 4 jours.  10 

Q. Monsieur  le témoin, vous étiez S1, vous avez bien appris quʹil y avait beaucoup de 11 

morts parmi les civils hema à Bogoro ?  12 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Pardon,  vous  ne  laissez  pas  assez  de  temps  à 13 

lʹinterprétation, et donc,  je  reçois une question alors que  lʹinterprétation est encore en 14 

cours de... de la dernière réponse. Pardon de vous avoir interrompu. 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Dʹaccord.  16 

M. Dutertre est dans le rythme de ses questions.  17 

Donc, Monsieur le Procureur, cʹest vrai que nous avons deux étages dʹinterprétation ce 18 

matin, swahili‐français, français‐anglais, prenez votre temps... prenez votre temps pour 19 

bien séparer vos questions. Allez, vous poursuivez, sʹil vous plaît. 20 

M. DUTERTRE : Je suis désolé. Mes excuses auprès de mon confrère. 21 

Q. Monsieur  le  témoin,  vous  étiez  S1,  vous  étiez  dans  la milice,  cʹétait  une  grosse 22 

bataille, vous aviez bien appris quʹil y avait beaucoup de civils qui avaient été  tués à 23 

Bogoro, nʹest‐ce pas ? 24 

LE TÉMOIN (interprétation) :  25 

R. Je viens de dire ceci : je nʹai pas appris quʹil y a eu des civils qui ont été tués au cours 26 

de ces combats. Tout ce que  je sais, cʹest quʹil y avait un cas... un camp militaire à cet 27 

endroit. La chute de Bogoro est intervenue après le quatrième jour des combats. 28 
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Q. Monsieur le témoin, vous avez... vous dites dans votre déclaration : « Je sais quʹil y a 1 

eu des morts parmi  les militaires. » Donc, vous avez appris quʹil y avait eu des morts 2 

parmi  les militaires, mais vous nʹavez pas  appris,  à  lʹépoque, quʹil y  avait des morts 3 

parmi les civils ? 4 

R. Jʹai seulement eu cette information lorsqu’on a allégué que cʹest Germain Katanga qui 5 

a... qui était à la base de cette attaque et quʹil y a eu des civils qui ont été tués au cours 6 

de ces combats.  7 

Q. Monsieur le témoin, vous dites — je lʹai déjà lu, mais je le répète, juste pour que vous 8 

lʹayez en mémoire : « On sʹest demandé comment  les civils pouvaient rester  là où  il y 9 

avait beaucoup de batailles. »  10 

Est‐ce que vous voulez dire que cʹest  la  faute des civils sʹils ont été  tués, Monsieur  le 11 

témoin ; cʹest ça votre témoignage ? 12 

R. Non. Je sais que lorsquʹil y a des combats quelque part, les civils « doit » en subir des 13 

conséquences. 14 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 15 

Q. Monsieur le témoin, lors de lʹattaque...  16 

Pr  FOFÉ  :  Pardon...  pardon...  pardon,  Monsieur  le  Procureur.  Un  problème 17 

dʹinterprétation.  À  la  page 72,  lignes  9 à  10,  il  faudra  que  lʹon  puisse  réécouter  la 18 

réponse donnée par M. le témoin pour que lʹinterprétation soit correcte.  19 

Voilà, Monsieur le Président. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Professeur Fofé. Donc, il faudra être attentif à 21 

ce passage‐là. 22 

Vous poursuivez, Monsieur le Procureur. 23 

M. DUTERTRE  : Monsieur  le Président, peut‐être quʹon peut demander au  témoin de 24 

répéter sa réponse. Ce sera immédiat, instantané. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Dʹaccord.  26 

Q. Alors, Monsieur le témoin, est‐ce que vous pouvez répéter la réponse que vous avez 27 

faite il y a un instant. Vous avez entendu le Pr Fofé qui sʹest exprimé. Page 72, ligne 9 à 28 
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10, vous  avez  répondu — je  lis : « Non,  je  sais que  lorsquʹil y a des  combats quelque 1 

part,  les  civils  « doit » —  cʹest  actuellement  entre  guillemets —  en  subir  les 2 

conséquences ».  3 

Voilà. Est‐ce que cʹest exactement ce que vous avez dit ? Est‐ce que cʹest ce que vous 4 

avez  voulu  dire  ou  est‐ce  que  vous  pouvez  apporter  une  réponse  plus  précise  à  la 5 

question  que  vous  a  posée  M. le  Procureur,  et  quʹil  peut  reformuler  si  vous  le 6 

souhaitez ?  7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Je préfère que la question soit reposée. 9 

M. DUTERTRE :  10 

Q.  La  question  était,  Monsieur  le  témoin,  quand  vous  dites  :  « On  sʹest  demandé 11 

comment  les  civils pouvaient  rester  là où  il y  avait beaucoup de batailles,  est‐ce que 12 

vous voulez dire que cʹest la faute des civils hema sʹils ont été tués à Bogoro ? 13 

LE TÉMOIN (interprétation) :  14 

R.  Non,  je  ne  voulais  pas  dire  quʹil  y  a  eu  des  civils  qui  ont  été  tués  à  Bogoro. 15 

Personnellement, je nʹai pas eu lʹinformation selon laquelle il y a eu des civils qui ont été 16 

tués à Bogoro. Jʹai seulement eu cette information lorsque les infractions de Bogoro ont 17 

été imputées à quelquʹun. 18 

Q.  Monsieur  le  témoin,  dans  votre  déclaration,  vous  dites : «  On  sʹest  demandé 19 

comment les civils pouvaient rester là où il y avait beaucoup de batailles. » 20 

Donc, ma  question  est :  est‐ce  que  cʹest  la  faute  des  civils  hema  sʹils  sont morts  à 21 

Bogoro ? 22 

Mme LA JUGE DIARRA  : Président, dans le transcript anglais, ils disent que lʹinterprète 23 

nʹa  pas  compris  ce  que  la  cabine  française  a  dit,  par  rapport  à  « Je  nʹai  pas  eu 24 

dʹinformation sur la mort des civils... »  25 

Est‐ce que, vraiment, on peut voir tout ça au clair ? 26 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Est‐ce  que  la  cabine  dʹinterprétation  anglaise  a 27 

rencontré des difficultés majeures, comme le souligne Mme le juge Diarra ? Non ?  28 
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Bon. 1 

Madame  le  greffier,  il  faudra  vraisemblablement  lors  de  la  nouvelle  audition  des 2 

bandes... 3 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 4 

Bon apparemment, tout est réglé. Parfait.  5 

Merci, Madame le juge.  6 

Merci, Madame le greffier.  7 

Nous poursuivons. 8 

M. DUTERTRE :  9 

Q. Monsieur  le  témoin,  je vais  répéter  la question.  Il est marqué : « On sʹest demandé 10 

comment les civils pouvaient rester là où il y avait beaucoup de batailles. »  11 

Alors, jʹai une question, quand vous dites : « on sʹest demandé... », cʹest qui « on » ? 12 

LE TÉMOIN (interprétation) :  13 

R.  Jʹai  appris  que  des  civils  avaient  été  tués,  et  cette  information  a  été  portée  à  la 14 

connaissance dʹautres personnes également. Alors, nous nous sommes posé la question 15 

de  savoir  comment peut‐on dire quʹil y  a  eu des  civils qui ont  été  tués  alors que  les 16 

combats étaient de courte durée.  17 

Et, par  ailleurs, nous  avions  seulement  appris que  les victimes  étaient des militaires. 18 

Cʹest des militaires qui avaient été tués. 19 

Q.  Monsieur  le  témoin,  vous  avez  dit  que  les  combats  avaient  duré 4 jours, 20 

précédemment, ce nʹétait pas une courte durée, ça ? 21 

R.  Je  nʹai  pas  dit  que  les  combats  ont  duré  pendant  4 jours.  Jʹai  dit  que  cʹest  à  la 22 

quatrième attaque sur Bogoro que Bogoro est tombé.  23 

Q. Monsieur  le  témoin, vous savez quand même quʹil y avait des civils à Bogoro.  Il y 24 

avait  un  village,  il  y  avait  des  gens  qui  habitaient,  il  y  avait  des  civils,  nʹest‐ce  pas, 25 

Monsieur le témoin ? 26 

R. Oui. Bogolo... Bogoro est un village, et cʹétait une base de lʹUPC. Mais je ne sais pas 27 

sʹil y avait des civils à Bogoro. 28 
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Q. Mais, Monsieur  le  témoin, vous êtes... vous étiez dans  la milice, vous saviez quʹun 1 

camp, on ne  lʹinstalle pas au milieu de nulle part. On  lʹinstalle au milieu dʹun village 2 

parce que  cʹest  ça qui permet dʹavoir  la...  lʹapprovisionnement de  tous  les  jours  et  le 3 

soutien du camp, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 4 

R. Oui. Mais  sʹagissant  de  la  position  de  Bogoro,  lʹobjectif  de  cette  position  était  de 5 

servir au ravitaillement des vivres qui venaient du lac pour transiter vers Bunia. 6 

Q. Monsieur  le  témoin,  lors de  cette attaque  contre Bogoro,  il y avait Bahati, nʹest‐ce 7 

pas — Bahati de Zumbe —, qui était présent ? 8 

R. Oui, jʹai appris quʹil était là. 9 

Q. Et  il y avait  les combattants de Zumbe qui étaient présents également, nʹest‐ce pas, 10 

Monsieur le témoin ?  11 

R. Non.  Je nʹai pas eu cette  information mais plus  tard,  jʹai appris quʹils y sont venus 12 

avec un retard. 13 

Q. Donc,  ils étaient bien présents  lors de  la bataille — les combattants qui venaient de 14 

Zumbe ; cʹest bien ça, Monsieur le témoin ? 15 

R. Cʹest... selon les informations que jʹai eues, ils sont venus plus tard. Moi, je nʹétais pas 16 

sur place. 17 

Q. On comprend bien que vous étiez pas sur place. 18 

Monsieur le témoin, à propos de Germain Katanga, vous nʹétiez pas sur place, vous ne 19 

pouvez pas dire de vos yeux vus sʹil était là ou il nʹétait pas là, nʹest‐ce pas, Monsieur le 20 

témoin ? 21 

R.  Je ne  lʹai pas vu personnellement, mais  jʹai appris quʹil  était à Aveba  lors de  cette 22 

attaque. 23 

Q. La question, Monsieur  le  témoin : vous, vous nʹétiez pas à Bogoro... à  lʹattaque de 24 

Bogoro, donc, vous nʹavez pas vu de vos yeux vu  sʹil  était  là ou pas  là, nʹest‐ce pas, 25 

Monsieur le témoin ? 26 

R. Je pense avoir déclaré que ces militaires sont venus en retard ; et cʹest ce qui se disait. 27 

Lʹon disait, par  exemple,  telle...  telle personne  a participé  à  la  bataille de Bogoro  ou 28 
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dʹailleurs. Mais sʹagissant de Germain Katanga, je nʹai pas eu cette information. 1 

M. DUTERTRE : Monsieur le témoin... Monsieur le Président, je vois quʹil reste un peu 2 

plus  de  10 minutes.  Jʹaurais  une  ligne  de  questions,  mais  je  souhaiterais  ne  pas 3 

lʹinterrompre.  Est‐ce  quʹil  est  possible  de...  Je  nʹen  aurai  plus  pour  très  longtemps 4 

demain, mais jʹaimerais éviter de... de couper au milieu de... de lʹexercice. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Quʹentendez‐vous par « très longtemps, demain » ? 6 

Avez‐vous  quand  même  une  idée  approximative ?  Quinze  minutes  ou  presque 7 

dʹaudience, ce nʹest pas neutre.  8 

M. DUTERTRE  :  Je pense que  jʹen ai pour une grosse demi‐heure de moins... demain, 9 

mais  pas  tellement  plus,  Monsieur  le  Président.  Et  ça  me  permettra  de  rescinder 10 

également la... la taille de lʹinterrogatoire et dʹêtre plus efficace dans la durée. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  12 

Nʹoublions pas, donc, que nous avons le témoin suivant qui est susceptible... qui aurait 13 

peut‐être était susceptible de tenir en... dans la matinée de jeudi à raison de 3 heures et 14 

dans les 4 heures de vendredi matin...  15 

Bon, nous verrons.  16 

Nous allons donc suspendre puisque vous pourrez peut‐être, du même coup,  réduire 17 

votre interrogatoire de demain. 18 

Oui, Maître Hooper, je vous en prie. Je vous en prie, Maître Hooper. 19 

Me HOOPER  (interprétation)  :  Jʹespère  que  la  fois  dernière...  enfin,  que  lʹon  tiendra 20 

compte  du  temps  passé  par  lʹAccusation  à  cet  interrogatoire.  Cette  demi‐heure  de 21 

demain va peut‐être dépasser les 30 minutes. Nous perdons 10 minutes ce matin, et cela 22 

compte  comme  le  temps dʹinterrogatoire de  lʹAccusation. Cʹest  en  tout  cas  ce  que  la 23 

Défense souhaiterait. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Maître Hooper, nous nʹallons pas nous lancer dans 25 

des  calculs dʹépicier. Nous nous  efforçons de  conduire  les débats dans  les meilleures 26 

conditions possibles.  27 

M. le Procureur vient de nous dire que ces 10 minutes quʹil nous demandait et que nous 28 
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lui donnons sans aucun enthousiasme, il lʹa bien vu, lui permettraient de resserrer son 1 

contre‐interrogatoire de demain.  2 

Monsieur le Procureur, vous avez parlé dʹune demi‐heure, il est important que demain, 3 

connaissant  le  débit  de  réponse  du  témoin,  vous  puissiez  ne  pas  dépasser  cette 4 

demi‐heure. Nous vous le demandons instamment. 5 

Madame  le  greffier,  Monsieur  lʹhuissier,  voulez‐vous,  sʹil  vous  plaît,  inviter 6 

M. le témoin à quitter la salle dʹaudience. 7 

Monsieur le témoin, à demain matin, 9 h. Merci pour votre contribution ce matin.  8 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 9 

Alors, nous nous retrouvons donc demain matin à 9 h.  10 

Merci à toutes celles et ceux qui nous assistent, à droite comme à gauche. 11 

Lʹaudience est levée.  12 

À demain matin, 9 h. 13 

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever. 14 

(Lʹaudience est levée à 13 h 19) 15 

RAPPORT DE PRÉCISION SUR UNE INTERPRÉTATION 16 

La question posée par M. Dutertre en français au témoin DRC‐D02‐P‐0001 s’exprimant 17 

en swahili (* Page 38 lignes 13‐14): « Lorsque vous vous déplaciez, quand il faisait soleil, 18 

Monsieur  le  témoin,  vous  avez  bien  vu  quʹil  y  avait  des  enfants  soldats  parmi  les 19 

combattants,  nʹest‐ce  pas  ?  ».  a  été  interpretée  de  la  manière  erronée  suivante  en 20 

Swahili : 21 

« Lorsquʹil y avait du soleil, quand vous sortiez dehors pour vous dégourdir les jambes, 22 

vous avez vu quʹil y avait des combattants à lʹintérieur de Zumbe, nʹest‐ce pas? » 23 

Par conséquence,  la mention aux « enfants soldats » n’a pas été effectué au  témoin en 24 

Swahili. La  réponse « Oui »  (Page 38  ligne 15) donnée par  le  témoin DRC‐D02‐P‐0001 25 

est la réponse à la phrase « Lorsquʹil y avait du soleil, quand vous sortiez dehors pour 26 

vous  dégourdir  les  jambes,  vous  avez  vu quʹil  y  avait  des 27 

combattants à lʹintérieur de Zumbe, nʹest‐ce pas? ». 28 
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